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TIJI 9KOJIOT'UACHI: FATAMTOPJAT'BI KA3AK TIJII

AHHOTAIIUS
Makanajga JTUHTBUCTHKA FRUIBIMBIHAA COHFBI Ke3lle ©3eKTi Ooia OacTaraH jkaHa OarbIT — TN
OKOJIOTHACH KapacThIPbUIFaH. TaOuFu opTa CHUSAKTHI TUIAI e KOpFay opi cakray Kaxker. Tinm
SKOJIOTHSACHI COMJIEy OpPTACBhIHBIH PECYypCTapblH IYPBIC TaiianaHyFa FaHa emec, 9p Typil
cebenrepre OAMITAHBICTBI OPBIH ATybl BIKTHMAJ TUIAl «JTaCTAaHTBIH», OHBIH Ta3aJIbIFbIHA «KayYill
TOHIPETIH» JMHTBUCTUKAIBIK KYOBUIBICTapFa >kon Oepmeyre OarbiTtananel. Cebebi Tim —
KapbIM-KaThIHAC jKacay MEH aKIapaT aJIMacyJIbIH 0aCThl KYPAJIbL.
KoramHBIH OapiibIK QJI€YMETTIK-3KOHOMUKAJIBIK CaJIaChIHJA KOJIIAHBIC TalKaH OHJIAMH
(opMaTTarel OyKapalblK aKIMapaTThIK Kypaigap, TYpil calTTap, oOJEyMETTIK KeNiJep,
aKIapaTThIK MOPTaIAapAblH, 0acKa J1a FajJaMTop eHIMIEpiHiH OYTiHTi TaHaa HEeTi3Ti aKmapaTThiK
KEHICTIK KbI3METIH aTKaphIll OThIPFaHbl OCTLII.
Kazak TimiHIH FalamMTOpFa MIBIFBIN, MMParMaTHKAIBIK KEHICTITiHIH YJIFalObIMEH KaTap CaHIBIK
(dbopmarTarbl KapbIM-KaThIHAC YAKbITBIH KBICKAPTY MEH KOMMYHHUKAIMSIHBI KCHUIICTY
MakcaThlHJa abOpeBHaTypanapiblH, OypMaianraH Ce3JepliH KeOIpeK KOJJIaHbLIYbl CHUSKTHI
JKaraaiiap opbiH anyja. by Jiekcuka-rpaMMaTHKAIBIK KOHE CTHIIMCTUKAIBIK HOpMAaJapablH
OipTiHAen OYy3bUTYBbIHA OKEIII COFaJbl, JEMEK JKaJbl COMIeY MOJSHHETIHe TepiC acep eTeli.
Ochl opaiiia aTallblll OTHIPFaH KahaHIBIK JKEJIiIeri aKnapaTThlK OHIMJSP/IIH Til Ta3allbIFbIHA,
Ka3ipri Ka3ak TUIIHIH SKOJIOTMSChIHA THTI3IN JKaTKAaH BIKIAJIbl TEK TUIIII-FAIBIMIAPAbIH eMec,
TYTAC KYPTIIBUTBIKTHIH HA3aPbIH ayJapapIiblK KOKSUKECTI Moceliere alHaIIbII OTHI.
TynTen kedreHJe T 9KOJIOTHSCHI KEHICHII opi CaHANbl KO3KapacThl KaxeT eremdi. Tinre
KaMKOPJIBIK jKacay, OHbI CaKTall 0aibITy — K€3 KeJINeH KOFaM aJIJIbIHIaFbl MaHbI3 bl MiHJICT.
Tipek ce3aep:
Tix 3KONOTHACHI, TiJT Ta3aJbIFBI, FAIAMTOP TiIi, KA3aK Tii, COMIEY MOICHUET, KOMMYHHUKAIIUS.
Cinreme xacay yuIiH:
Epcynranosa K. K. Tin skonoruscer: fanamropaarsl kazak tiii // Philological Sciences Journal.
—2024. —Vol.7. — Ne3. —Pp. 7-15.
DOI https://doi.org/10.52081/PhSJ.2024.v07.i3.036

Kipicne

Tin sxomorUsCH — Ka3ipri TUITaHy FHUIBIMBIHIAFBI MaHBI3bl FHUIBIME OarbIT. TaOuru opra
CHUSIKTBI TUI I KOpFay, cakTay KaKeT. TUT SKOJIOTHACKH TUIAIK OIpIIKTEp Il OPBIH/IBI MMai1aTaHyFa
FaHa eMec, COHBIMEH KaTap TypJii ceOenTepMeH maiaa 0omaThiH TUIL «JIacTaylIbl» KYObUIBICTAP/IbI
OomnapipMayFa OarbITTaIaIbl.

Byrinri ramamMTOp FachIphIHIA AKMAPATTBIK TEXHOJOTHSUIAD MEH OJEYMETTIK KeNlIepaiH
TUITIK JKaFasTKa THUTI3IM OTBIPFaH BIKMAJIBIH €CKEPreH koH. KOMMyHUKAIMSHBI KEHUIIETY,
KapbIM-KAaThIHAC YaKBITBIH BIKIIAMAy MaKCaThIHIA afamIap KbICKapraH, OypMmallaHFaH ce3aep/i
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KU1 KolmaHaabl. BYHBIH canmapblHaH TPAaMMATHKAIBIK KOHE CTUIMCTHKAIBIK HOpMaiap OipTiHAe
OY3bLIAIBI.

MyHBIMEH KOcCa FajamMToOpHAarbl 0acka TUINEpICH allbIHFAaH CO3Jep MEH €O3 TipKeCTepiHiH
ocepin enemeyre OosmMaiinbl. JKahanmany, rFamamMTop KEHICTITIHIET! amIbIK IIeKapa TUIMIH JKat
AJIEMEHTTEPMEH KAHBIKTHIPBUTYbIHA BIKOAI €TTi. bip JKarblHAaH, aTaaMbII KyObUIBIC —TiIII
OailbITaIbl, IETEHMEH OJ1 TUI OOJMBICBIHA TEPIC 9cep €Tyl bIKTUMaJl. EnmiMi3eri cascu-oleyMeTTIK,
Tapuxu-TeorpadusIblK Karqaiiapra OalIaHBICTBI OPBIC TUTIHIH aWTapibIKTall BIKMAT ETKEHi
oenrini. Kasipri Tanma ayHue >KY3iHIE aFbUINIBIH TUTIHIH YCTEMIIK KYPYBI, FBUIBIM MEH TEXHHUKA
TiJiHe alfHaMybl ceOeOiHeH aFbUIIIBIH CO3/epl e Ka3ak TuliHe chiHauamn Kipyae. COHbIMEH Karap
emmi3zeri JiHW areIMzap ocepiHeH apabd cesnepiHiH Ka3zak (OHETHUKAChIHA OCHIMIIEIMECTEH COJI
KaJIbl KOJIJIAHBLTYBI KepiHic Ta0yna. byn Tycra aHa TimiHE HYKCaH KeNTipMel, OHBIH ©31HE ToH,
KaliTalanOac epeKIIeNiriH cakTaidl OTBIPBII, JKaHa co3/epal KipikTipe 011y MaHbI3nbl. Cebebi Ka3ak
TiMiHIH TaOWFH, Ta3a KAJIIBIH CaKTall Kaly — eTIMI3JIeri aca 03eKTi, KOKeHKecTi MacenenepAiy Oipi.

ToyencizairimMi3fiH apKachlHIa FaIaMTOpPJAFbl aKMapaTThIK Kypaiaap MEMJIEKETTIK Tuiae
ceiien xypreni Oenrini. Kemnmnisik Ha3apbIHIAFbl FAIAMTOP OHIMIEPiHIH OYTIHTI KYHI TUITe TUT131M
KaTKaH BIKNajael oTe 30p. OcChbl opaija Kazak TUTIHIH Ka3ipri jkahaHJbIK aKnmapaTThIK JKeTigeri
KOJIJIAHBUTY CHUTIAThI MEH TUT Ta3aJIBIFI, TiJ1 KOJOTHSCHI MOCEJICTICPiH 3ePTTEI-3epIeiiey MaHbI3 b
OOJIBIM OTHIP.

ATanraH Makajga FaJlaMTOp PECYpPCTApBIHIAFbl Ka3aK TUTIHIH TiJT 3KOJOTHSCHIHA KATBICTHI
TYCTapbIHA, OHBIH JICKCUKA-TPAMMATHKAJIBIK YKOHE MTParMaTHKAJIBIK YKaKTapblHA FBUIBIMH TYPFBIIAH
IOy JKYpri3eni.

3epTTEey MaTepuaiapbl MeH JicTepi

Ti)1 9KONOTHSICHIH CaKTay/IbIH MaHbI3bLIBIFBI MBIHA/IA: TUT aJaMHBIH OWJIAybl MCH MOJICHUETIH
KaJBINITACTRIPAIbI, TYJIFAAPabIK KaThIHACTAP/bl aHBIKTaAbI. OCchl Opaiija Makaiajga Till OUTIMIHIH
3epTTeY amMayjapbl MEH TOCUIepl KemeHalI TypAe KOJIAHBUIAJbI: JKWHAKTAY, JTUHTBUCTUKAIBIK
CYpBINTAY, KYHeney, MOIeTbACY, CUIIATTay TICUIAEPl, JIEKCUKA-CEeMAaHTUKAIIBIK Tayaay. JKyMBICTHIH
MaKcaT-MIHACTTepIHE COMKEC MIETEIIIK KOHE OTAHBIK FAJbIMIAPIBIH T1J SKOJOTUSICHIHA KATHICTHI
nikipyiepine, eHOEKTepiHe IOy jKacanabl.

TakpIppilika COWKEC 3epTTey Marepuagapbl PETiHIE FalaMTOPAAFbl  aKMapaTTBIK
KypanjapJaH, OIEeyMETTIK JKeNiJIepleH, e3re e FajlamMTOp pecypcTapblHaH alblHFaH TUIAIK
MaTepHaliap Ma aIaHbUIIbL.

HoTnxkesiep MeH TaJKbLIAY

Kazak eni GaiiparblH €3 KOJIbIHA ajiFajibl Oepl KOFaMHBIH 9p cajachblHAa TYpJl e3repictep
Oonbin kaThlp. O e3repicTiH OapibiFbl — eNIMI3JIIH 1preciH HbIFaiiTa Tycyre OarbITTajFaH,
MEeMJIEKETIMI3/IIH Oocekere KaOUIETTIIrH apTThIPy >KOJbIHIA YKAcaJbIN JKaTKaH U1 IapajiapIblH
0ip mapacel. CoJl CHUSKTHI TUT OLTIMI callachl 1a YaKbIT UITepl KBbIDKBIFAH CallbIH JKaHAIBIKKA TOJBII,
JTaMyJIBIH JKaHa OeseciHe ketepinyae. FruIbIMHBIH anFa 6acybIMeH Oipre 3epTTen-3epAeiey i Tatam
eTeTIH KOKEHKeCTI MoceseNiep JUHTBUCTHKAIBIK TYPFbIIAH alKpIHIanmbll keneni. byran Kapan
TIITaHy CaJachlHAAFbl COHBI OETOYpBICTHIH OapibIFbIH 3aMaH TajlladblHAaH TYBIHJIAFaH 3aH[bI
KYOBUIBIC €KEHIH TYCIHEeMI3.

byran Koca Ka3ipri KoramJia KOMMYHUKALUSHBIH TYpJIepl MEH 9JIicTepl KapKbIHABI Jamyna.
Fanamrop sxahanablk kemici apHaiibl KOMMYHHKATHBTIK OpTa PETiHJAE KapbIM-KaThIHACTBIH XKaHa
TOCUIZIEPiH, COMIey OpeKeTiHIH, TULIIH eMip CYpYiHIH jkaHa ¢opManapblH ajblll Kendl. AybI3lia
KOHE jkazbalia ceiliey MOIEHHETI aJaMHBIH OJEYMETTIK OaillaHBICTaphlH, MOIACHUETAPAIIBIK
KOMMYHUKAITUSHBI, aKIapaT ajdMacyabl oHE TIUIAIK MOACHHETTI KaJbINITACThIpy/a MISHIYIl pPel
aTkapaabl. VIHTEpHET JIeKCUKACHIHBIH JIMHIBUCTUKAJBIK CHUIAThI, OCIpece CayaTThUIBIFbI TIIIIH
(O YHKIMSUTBIK )KOHE MOJICHU aCeKTLUIEPIMEH THIFbI3 OaliIaHBICTHI.



3amaHayu KOFamJarbl COiey axyanbl aJaMAapIblH YITTHIK Tili MEH MOJICHUETIHIH Kbl
YKarIalblH aHBIKTAW I, T11 9KOJOTHUSACH TULMIH CHIPTKBI TYPiH, OFaH HE o9CEP €TETiHIH JKOHE OHBIH
KaHJail HOTIKETe OKENeTiHIH KapacTblpaabl. KyHaenmikTi eMipae jkaT ceslepiiH maiaa Oomysl
TUIIIH OY3bLIybIHA HEMECE TINTI )KOWBUTYBIHA KAKBIHJIATYbl MYMKIH. T11 9KOJIOTHSICBHIH CaKTaybIH
MaHBI3ABUTBIFBl MBIHA/IA: TUT aJaMHBIH OIJIaybl MCH MOJCHHETIH KaJbIIITACTBIPAIbI, TYJIFaapalibIK
KaThIHACTAPAbl AHBIKTANTBI.

Kazipri ka3ak TUTIHAET! FaJamMTOp TUTIHIH axyalblH 3epAelien, TUIAIK OpTa MOCelIeCiH, OHBIH
e3repy, ep0y TWHAMHUKACBIH, TUIIIH KapbIITayblHa, TUIII KOJJAaHYFa Kepl ocep eTeTiH cedentep/ai
allKbIH/AIl JKOHE Ka3aK TUTIH — Ka3aK XaJKbIHBIH MOJICHU >KaJblH, TApPUXHU KAJbIH CAKTAYIIIbI,
oJlapAbl KalTa >KaHFBIPTYIIBI, YPHIAKTAPIAbIH PyXaHW JYHUECIH CabaKTaCTHIPYIIBl PETIHIE Ka3ak
TUINIICPAIH 3KOJOTUSAJIBIK PYyXaHH OPTAchl OOJIBIN KEJITEeHIH FBUIBIMH TYPFBIIAH KapacThIpy —
HET13I1 Macele.

Tin monmeHueTiHIH KapamaiibiM HOpMallapblH ycTaHOay, TUIAl mryOapiam, OWIBI JYpEHIC,
TYCIHIKTI €TII XKETKi3e anMmay, 0achl apThIK CO3JEp/i KOl KOJIAHbIIN, OWbIH IIAlIBIPaThII Kibepy,
MaFbIHACBI3, KaT€ KOJJIAHBICTAFbl CO3ICPAl KOJAaHy Macelenepi KeTepiik. Ocipece )KacTapIblH
Keiibipeyl e3re TUAIH JeTalbIapblH KOCHII, apajacTeipa ceiinece, Oipi KaproH-IualIeKTiIepMeH
celinereH i coH Kkepemdi. Ti1 3KOIOTHSACKHIH, TUT MOJICHUETIH 3epeliey JIMHTBUCTUKAIIBIK 3epTTEYIIep
YIIiH YJIKEH KbI3BIFYIIBUIBIK TYABIPAAbLl. T171 9KOJIOTUICH — MOICHUETTIH MaHBI3/Ibl AJIEMEHTTEPiHIH
0ipi ’KoHE aJlaMHBIH 9JIel, MiHE3-KYJIKBIHBIH JKaJIlbl )KYHeciHiH akpipamac Oedxiri. Tinm Ta3ambiFrbiH
3epTTey JIMHTBUCTUKA, MOJCHHET TEOPUACHI MEH TapUXbl, 3THOTpadus, enTaHy, NCUXOIOTH JKOHE
0acka J1a TYMaHUTAPJIBIK ITOHJEP TOFBICHIHIA EPEKIIIC OPBIH alaIbl.

Tin 5KONOTHACHIHBIH aHTPOIOO3eKTIK OarbiTTa namybl XXI raceipnan O6acranaasl. A. Ctub6
IKOJIOTHSUIBIK JTUCKYPCTBI 3epTTei. FaapiM SKOJWHTBUCTHKAHBI ITOHAPANBIK OUTIM cajlachl eIl
kepcetTi. [Ctn66, 2015]. X.I. no KoyTy SKOIMHIBHCTHUKA JE€YMETTIK JIMHIBUCTUKAa MEH
SKOKPUTHKANIBIK JUCKYpC-TallaylaH Ja ayKbIMIbl JAeWIl. DKOJMHIBHUCTHKAHBI TYpPJl TUIAIK
dbeHoMeHzepai 3eprreyre apHanraH Iutatdopma gen araiasl [Koyry, 2014]. An A. ®dumn
9KOJIMHTBUCTHUKAHBI T1J1 9KOJOTHCHI )KOHE IKOJOTHSUIBIK JIMHTBHUCTHKA Jiett 6enemi [Dwmr, 2018].

Tin 3K0JIOrUACHIHBI alTapIbIKTall ocep eTeTiH KyObUIbIC — accCUMMISAIUS Maceneci. On Oip
TUIAET] aKnmaparThl EeKIHIII TUITE JKETKI3y, SFHM ayaapMma TpaHc(opMalusuiapblMEH ThIFBI3
OaiimaHbICTEL. AyaapMmaZa TPAHCKPHUIIMS MEH TpaHCIUTEpalMsHBIH MaHb3bl 30p. bipiHmrici
TYHHYCKa Ce3JIepiHiH JbIObICTaNybIH, €KIHIIICI TrpapukaiblK (QopMmaHblH OepinyiH Ouiaipeni.
AFBUTIIBIH TiMiHIH OYTIHT1 TaHJa oNeMJeri eH KeH TaparaH Tijl, ObUIaibIHIIa aiiTKaHAa kahaHaaHny
Tim ekeHi Oenrun. JKahanmany Kke3eHiHAE OPKEHUETTEPIIH TOFBICYBI, T€0CasiCH, YJITapaiblK,
JiHApablK, MOJCHHETAPAIBIK JUAIOTTAPAbIH MEIUAKEHICTIKKE THUTi3ep BIKMAIBIHBIH apTyhl,
aKIMapaTThIK-TEXHOJIOTHSIIBIK MEIMAKEHICTIK IIEeKapachlHBIH KEHEI0i, 3amMaHayu (akTopiiapabiy
ocepi ynkeH bIKman ereai. Ocel cebeneH Ka3zak MEIMaKeHICTIr >Kefell KapKbIHMEH JaMBbII, Ka3ak
TUTL KYH CalblH aFbUIIIBIH TUTIHEH €HIeH aHa CO3JCPMEH TOJbIFyna. Tuiaik OalimaHbICTap —
Tingeri Oenrimi Oip WHHOBAIMSUTAPABIH KANBIITACybIHA OCEP €TETIH ASKCTPAIMHTBUCTHKAIBIK
CUMAaTTarbl MaHbI3Ibl (hakToprnapabiy Oipl. JuaxpoHABIK yAepicTe OapibIK AEpiiK TLIAep KepIii
TIACPAIH BIKNANbIHA YIIBIPAM, 9p TYPAl MEMJIEKETTep MEH XalbIKTap apachlHIArbl QJIEYMETTIK
KoHE TUTIIK OaimaHpicTap keHeleni. backa TinmepaeH ce3 amy — Ke3 KeNTreH JaMbIFaH TUIre TOH
TaOUFU JKOHE 3aHJAbl KYObUIbIC. JlereHMeH e3re TUINIH CO31H KOJJAHYIBIH TiT JKOJOTHUSICHIHA
TUTI3ETIH TEPiC KAKTaphl 1a OOJIa b,

«bi3 CHSKTBI MOIEHHET >KEeMICIHE KaHa ay3bl TUTEH JXYPT, 63 TUIIHAE XKOK JeN MOACHH
KYPTTapAbIH TUTIHAET] Aasp CO3AepAl alFbIIITal, aHa TUIl MEH >XaT TUIJIH Ce3epiH apajacTbipa-
aparnacThIpa aKbpIpbIH/A aHa TUTIHIH KalJa KeTKeHIH OinMeid alpbUIbI Kamybl bIKTHMall. COHIBIKTaH
MOJIEHU KYPTTapAbIH TUTIHAETI 9JeOMETTEepiH, FRUIBIM KITAaNTapbhlH Ka3ak TUIIHE ayJapraHaa IMoH
CO3JIEPiHIH JasApibIFbIHA KBI3BIKIAN, aHa TUTIMI3AEH KapacThIpbIl ce3 TaOybIMbI3 Kepek. CoHna
O131iH onmeOueTIMI3AiH Tl Ta3a OOJBIN, >KOFapblAa AaWTBUIFAH TajFay CaJdThIHBIH IMapThI
opbiHAanFaH 6onanel» [baiitypesinyisl, 2013: 256]. M. banakaeB: «Tin MoleHHETiHIH KaMbIH XKeY,
calplll KeNTeH e, TUT Ta3aJdbIFbIHA, OW JANIIriHEe KaMKOPJBIK *kacay ..» — jaece [bamakaes, 2010:
135], P. Ceapik: «Tin MOEHUET] IETeHIMI3 — CO3AEpAl TYPHIC OPHBIMEH KOJAaHY (JIEKCUKAIBIK),



IOYPBIC KYpacThIpy (CHHTAKCHUCTIK), AYPHIC KHIONACTHIPY (MOP(ONOTHUSIBIK), AYPHIC IHIOBICTAY
(opbosnusaneik), cayartel  ka3zy  (opdorpadusnbik),  TLIAI  ocepdi  eTim  KyMmcay
(JIMHTBOCTUJIMCTUKAIBIK) HOPMAJIAPBIH YCTaHy, OPHBIKTHIPY, XKETUINipy», — neitai [Ce3abik, 2014:
26].

Anam KaiipaTKepiiepiHeH TUI Ta3albIFbl KeHIHAE MiKip aWTKaHmap — A. BalTypchHYIBI,
M. XKymabae, M. Jlynatos, XK. AiimaysiToB, E. Omapor, X. JlocmyxamenoB, H. Tepekyios,
K. Kemenrepysibl. Til 3KOJOTHICHIHBIH OPTOJIOTHSUIBIK OAFBITHIHBIH KAJIBINTACYybl MEKTENTEepre
apHaIl ’Ka3bUTFaH aJFallKbl OKYJIBIKTap MEH OKY KypaiJlapbl, [PaMMaTUKAJBIK, OpP(HOIMHIIBIK KOHE
opdorpadusablk HOpMATApAbl MEHIepTY apKbUIBI TULAIK OPTAaHBI Ta3a YCTaydblH HEri3ri
karunanapel A. baiitypceiayibl, K. JKy6anos, 1. Kenecb6aeB, M. bamakaeB, C. AMaHXO0JOB
eHOekTepineH Oacray amansl. M. bamakaeB, P. Cemabik, M. CepranueBrep T MOJCHHETIHE
apHaJIFaH 3epTTey eHOekTepiH >ka3apl. Kaszak T OumiMiHIH Jkeke Oip OarbITBl pEeTIHIE TiI
HKOJIOTHSIChIHA KATBICTHI ka3bpUiraH eHOekrepre H. Yomm, I'. CmaryioBa, J[. OnkebGaeBanapasiH
3eprreynepi xkataabl. byn macene K. JlycimbaeBa, A. OwmipOekoBanapJbslH €HOEKTepiHae e
KapacThIPbUIFaH.

I'A. JlockaH JTMHTBOKOHTAKTOJIOTUS MOCENECIH 3epTTel Kelle, IMIeTeN AIEMEHTTEPiHIH TIIIIK
Kyliere eHyiMeH OalIaHpICTBI Taiijga OOJFaH araynapabl «KCEHOJICKCHKAHBIH» MICHOEpiHJIe
KapacTBIPYIbIH AOCTYpre aiHajFaHblH aiTaabl: «KceHolekcuka» TEpPMHHIHIH HETi31H KypalTblH
«KCEHO» €031 TPEKTiH «0OTeH» JIEreH CO31HEH MIBIKKaH. bysl TepMUHHIH MarblHACHI «KipME CO3»
YFbIMBbIHA KaparaHja keH. Kipme ce3iep aen KaObUiaayIibl Tij1€ TOJNBIK aCCUMIIISIIMSFA YIIIbIparaH
MISTTUIAIK JIEKCUKAIBIK OIpIIiKTep/Ii atacak, ajd KCEHOJIEKCUKA JeT PeIUTUeHT (KaObUIIAyIIbl) TLIIe
UTepUIreH >KOHE UrepiiMereH cesfi araiimbl3. KceHonekcuka KapacThIpaThblH YFBIMIApP KaTapblHa
KaOBUTIAYIIBI TUIJETI epTe HeMece KeIll UTepily JAeHTeHiHIer! MeTTUIMIK co3aep xaraasl. Kasipri
JUHTBUCTUKAIIBIK 3€pTTEyNIep/ie BapBapu3M, dK30TH3M JKOHE WIETTUIAIK OemiiekTep (MHOS3bIUHBIC
BKpaIUIeHMsI) TEPMUHJEPIHIH apajac KoJAaHbUTybl KepiHic Oepyne» [docxkan, 2019: 43].

«OKana tapuxu >xarnaiinapra OailaHBICTHI TUTIMI3Te aFbUIIIBIH CO3JEPl €HYiHIH OOBEKTHBTI
3aHJBUIBIFBI MEH KaXETTUIINH JKOKKa Uiblrapyra OosmMaiigel. JKaHa casic, 3KOHOMHKAJIBIK
IIBIHABIKTAPABIH KOFaMIBIK-CAasiCH OMIip/li MHTEPHAIMOHAIAHBIPYBI (npe3udenm, npemvep, suye-
npemvep, m.0.), HAPBIKTBIK AKOHOMHKAHBIH HMHTEPHALIMOHANJBIK TEPMHUHAEPIHIH Maijga 0oyl
(Mapxemune, uHgecmuyus, @paHwuza, >KKaymuxe, m.0.), TETEeNAIK OHIMIEPHAiH aTayiaapbl
eceOlHEH TayapJibIK HOMEHKJIATYpaHBIH KEHEI1 (atighoH, andpoud, nianwem, aanmon, m.o.), T.0.
CeKuIal yaepicTep TaOWFu KYOBUIBIC CaHaNbIN, TUI MaMmaHIapbl YILIH aWTapiblKTail ypei
TyAbIpMaiel», — nereH mikip 6ap [XKymarynosa, 2020: 76]. «Jaupexmy, «2uopockymepy, «KIui-
09K», «UHCMAZPAMM NAPAKWACHLY, «CKAUOAUBUH2Y, «CKeUmMOOPOUHe», «MepyeHOau3ep» CUSKTHI
co3/liep aybI3eKi ceilyieyae, THICIHIIE FajlaMTOp Kypaijapbl apKbUIbl KapbIM-KaThIHAC >Kacayna
KYHJIENIKT] KMl KOJJIAaHBICKA €HIIl, XalIbIKTHIK JIKCUKOHFa CIHICINT KeTKeH. byl ce3nep TexHHUKa,
aKmaparTak Kypajjaap, JIEyMETTIK yAepicTep HOTHXKECiHJe Tmaiiga OoyiFaH, Ka3ak TUTIHZAE d31pIie
Oanmama TammaraH YFBIMIAPIbl CHTATTAW[bI, A€MEK MYHAal MIETTUINIK CO3AEPAiH KOJNJIAHBLTYbl —
TaOWFHU 3aHIBUIBIK. Ajaiiia 6acka TIMAIH BIKIAJBIHAH Ti Ta3aJbIFbIHA HYKCAH KEJIETIH KaFaansap
Ja Ke3Jecel.

Homen perinae OyriHTI TaHAa Ka3zaK TUIMI JKYPTIIBUIBIK apachlHAa akKmapaT aJIMacyIblH
KypaJjbl peTiH/le KeHIHEeH KOJAaHbIc Tayblll oThipraH Instagram, WhatsApp, Facebook sxemicinneri
TUIIIK KOJITAaHBICTApIaFbl MBICATIAPIbI KapacThipaibik. MaceneH, «Xawroymaneixym! Kan kanai,
opo?», «/Iyevim yHans! Ma? baranan xibepiHizaep», «Yay, cucmep, eTirid kymri 6on Typ!», «On
om 02ubu Fou», «BYHBIH OapibIFbl — X9HO-MOUO OyUBIMIAp», «OUTEYIp COHBI X2NNU IHONEH
asKTaJIAb» JETeH MbICAaparbl aHTIUIU3MIEPTe, SFHU aFbUIIIBIH TUTIHEH €HI'eH CO37ep HeMece
OCBI TUIIIH 9CEPIHEH TYbIHAAFaH CO3/IEPTe TOKTAIANBIK.

«XomoymaneiMyKk» €31 arbUINIBIHING collemiecy MarbiHachiHaarel hello sxoHe kazak
TUTIHZIET1 aMaHJacy MOHIHACTI accanamaganeukym Ce3lepiH OipiKTIpy >KOJIBIMEH CO3KacaMIbIK
TOCUT apKBUIBl JKACaJblll, CAJIEMJECY PETIHAE KOJNJaHbUIbIN Typ. «bpo» arpUImbIHINAG iHI, aFa
MarbIHACKIHIaFb! Drother ce3iHeH anFbIKbl OYbIHBI KbICKAPTHUIBII AJIBIHBII, aJIbIMEH OpPBIC TUTIHE,
OZIaH COH OJI TLJ1 apKbUIBI Ka3aK TUI/1i KAYBIMHBIH HHTEPHET-JIEKCUKOHBIHA €HIN OTBIp. «CHuctep» ce3i
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Jie aFbpUIIIBIHINA KapbIHAAC, CiHJI, ONMKE MAaFbIHACHIHAAFBI Sister CO3iHIH 63 KaJIbIHAA aJbIHYBI
apKbLIbl KOJIJIAHBIC TaybIl OTHIP. «b3iion» cobu, 0e0ek, an «XdHI-MIiI» KOJJaH jKacajfaH JereH
MarbIHaHbI OUTIpei, KOFapbIIaFsl MbICAIIIApAA J1a OChI MOH/IE€ KOJAAHBUTFaH. «JIyrbIM» co31 «ITyK»
JIETCHHIH OIpiHIII JKaKTaFbl TOYESJJICHTEH TYPi, OJI Ja aFbUIIIBIHINIA Ka3ip KUIM YJrici, OeiHe, CTHIIb
MarbIHAChIH/Ia KOJIaHBLIBII JKYpreH look cesiHeH IIBIFbIN OThIp. byi ce3 e 6acTankpiga opsic T
apKbUIBI €HIN OThIp. MbIcansl, HaneBali cBOM MOAHBIN JVK... (aém.ayd. « Conoi Kuimoepiyoi Ku...»)
«OUTEYyIp COHBI Xonnu IHONeH ASKTAIIBD JACTEH MBICANIABl KapaCThIPANBIK. «XAIIHU YHI» TipKeci
arpUIIIbIHIIA happy — GakbITTHI XoHE eNd — COHBI, aKbIPBI CO3ICPIHIH TipKECyiHEH Oip OKHUFAaHBIH,
KaAFJAATTBIH KAKCBUIBIKIICH asKTATybl, COHBIHIA OaKBITKA KOJI JKETKI3yl MOHIH/E KOJJIaHBLUIAIBL.
Kazak TimiHge Oyl MarblHaHBl OULMIPETIH TUIMIK OIpIIKTEp KETEPJiK: «COHbl X3NNU SHONEH
asKTaIAb» JCYAIH OPHBIHA «COHBI JKAKCBHUIBIKIICH asKTaIAb», «COHBI JKAaKChl OOJIBI», «COHBIHJIA
OaKbITTHI OOJIIBI» JIETeH CHUSKTHI TIPKECTEPl KOJIJaHy Til Ta3albIFbl TYPFBICBIHAH OPBIHABI O0Map
emi. Con cuskrel «Kan xamait, 6po?» opHbiHa «Kan kamail, 0ayeIlpbIM?»; «/Iyevim yHAIBI Ma?»
opHbiHa «KuiM-Kken0eTiM yHaabl Ma?» JeN; «cucmepy SNKeTaH, amarai, onke He KapblHIAc, CiHJI
nen Koiamansnica; «Omx ol 69u6u roiy — «Oir ol 6ana Foil» HEMeCE «...CO0HM FOI» HEI, al «XIHO-
MO0 OYHBIMIAp» «KOJJAH jKacajaraH OyibIMIap» OOJBIN KOJJIAaHBLICA, Ka3aK TIIiHIH TaOWFU
KaJIIbl CaKTaJbIM, TUIIIH MparMaTHKaJbIK, CTUIMCTUKANBIK Kai-KYdi Ty3enep eni. SIFHu TimiMi3aiH
03 CO3/IK KOpBI, TULIIK pecypcTapbl Oona Typa Oenrini Oip YFBIMIBI, OMABI OUIAIPY YILIIH €3re
TUIIEH €HreH Cce3/lepli KOJAaHy TUIMIH NIyOapiaHyblHA OKeNedi, TUI Ta3albIFblHA, SFHUA T
9KOJIOTUSICBIHA HYKCAH KeNTipe.

Toyencizmik anranHaH keidin KeHec omarbl Ke3iHIETI aTEHMCTIK WACONOTHS OipTiHIEH
KOUBLIBIN, WCIIaM, XPUCTHAH, 0acka 1a JIHJAEp MEH CEKTalaplblH XaJIbIKKa THUTi3ep KOFaMIIbIK
BIKMaNbl Kymenai. Tapuxu-aneymeTTik cebenTepre OaiaHBICTBI ocipece HWClaM AiHIHIH Ka3ak
TiJIIHE THTI31M0 JKaTKaH ocepi TAe Je KepiHic Taywinm Oaiikamyna. MaoceneH, «AgaMHbBIH 0achl —
Anna"siH 100BD», «AJ1ay JeceH, MoJAa KbI3BIK Oepei» (Makam), «AJIaHbIH 631 JIe pac, ce3i Je
pac...» (A. KyHanOaitysibl) MbIcangapbiHAaFel «AJNIa» CO31HIH Ka3aK TUTIHIAET1 cCaH FacklpaaH Oepi
KOJIJIAaHBUIBIN KeJe aTKaH TYJIFachl apad TUTIHJAET! TYMHYCKAchlHAa YKCaTbUIbN, «AJjutah» Oombin
e3repirn, COHbIHA h JBIOBICKI KOCBUIBIIT aWTBUIBIN XKYp. Mblcansl, «Aitah Oepekeni eTciny,
«AnnahTblH canfaHbl Oonap», «Asutah >KakChUIBIFBIH eceneciH». MyHail JIbIOBICTHIK ©3repicTep
«KabIpy, «KaWbIpIbD» AeTeH ce3iepiAe Ae keznecedi. byHma Gactankpl K IbIOBICHIHBIH OPHBIHA X
IBIOBICBIHBIH  KOJJIAHBUTYBl FajmamMTop OerTepiHne Oaiikanmaapl: «lcTepini3 Oepekeni, xaiuwblpibl
0oschInY, «Xaiivipasl O61TIM amyasl HOCIT eTciH». by ce3 ge apabmia «xeip» — MeifipiM, Iamnarar,
YKAKChI, KaBIPBIMJIBI, TaMallla; KalbIpbIM, MEHIPIM JIETeH CO3/IeH HIbIKKaH. Ajaiia Ka3ak TUTIHIH
JBIOBICTHIK 3aHBLIBIKTAPBIHA OCHIMACTII, «KalbIp» TYJIFAChIHIA KOJIIaHbUIATEIH OoNFaH. MbIcambl,
«Kaiiblp KbuIcaH, OYTIH KblT», «KalbIpchI3 maiagaH Kalblpibl 3ajal apThIK». ATaaMBbII CO3/1H
(hOHETHUKAIIBIK TYJIFACHIH ©3TepTy Ka3ak TiTiHIH HOpMallapblHa KaHIIbl KeTe/i.

Apab TUTIHEH eHreH ce3nepiaiH Oip mapachl aHa TUTIMI3Ae OamaMachl KOK JIHU TEPMUHIEP
exeHi Oenrim. JlereHMeH Ka3ak TuTiHIE OYpBIHHAH KOJJIAHBUIBIN Kelle KaTKaH CO3/AepHAiH OpHBIHA
apa0 TUTIHEH COJI KaJIbIHIAa allbIHFAH CO3Jep Jie FaJaMTOp MapakTapblHIa Ke3zecyiae. MbIcabl,
OaybIp, iHi, aFa MaFblHAaChIHA apadlna TYBICKaH, OaybIpbIM JETeHI OUIIIPETiH «axuy, ama, SIKe,
CIHJIl MaFBIHACBIHA «YXmu» JACTEH O3, 63Te J¢ aHa TuTiMi3Ie Oaramacsl 0ap ce3aep KOJMAaHbLUIA b,
MoceneH, «¥Yxmu mnakeri» — oWenuepre apHalfaH uUIIM KUHAFbl», «bapaxaniah, eTe MKaKChI
KaHAIBIK eKeH», «bapianbizra oapaxkammuol b1 OOJCHIHY, «HuKksax KUIO YIIIH 3arcke 0apy Kepek
ne?». byn ce3nepain e o 6acta apab TiTiHEH IIBIKKAHBI aKUKaT, JereHMeH onap, H. Tepexyyibt
alTKAaH/Iall, «KA3aKThIH THIMArbIH KHIMN JKaJMaK Ka3ak Cce31 OOJBIM», oJIeKalllaHHAH OopeKe,
Oepeke, HEKe TyJIFajapblHa KOJAAHBUIBIN XKYp. JIBIOBICTBIK TyiFacel Myiije Oacka, Oipak
CEMaHTUKAJIBIK TYPFBIJIaH Ka3ak TUTHIe OYphIHHAH KOJJIAHBIC TAYBIN KeJie jKaTKaH OeciH, eKiHTi,
aKIliaM, KaXbUIBIKKAa Oapy JAEreHHIH OpHBIHA 3YXp, acp, uwa, ympaea Oapy JereH TUIIIK
KOJIZIAaHBICTAp J1a FATaMTOPJaFbl aKIMapaTThIK KETUIepe KUl Ke3/1eCe/Il.

OpbIC TiMiHIH € T SKOJIOTHSCHIHA THUTI3IN JKaTKaH TepiC BIKMAIbl 30p €KEHIH aiTmacka
O0onmaiiel. FamamTopaarsl CieHr, ®aproH, TYpHaibl ce3/1ep, KCeHOJIEKCHUKa, ObUTaibIHIIA allTKaH 1a
«mana Kaszakmiaaa» KeOiHe OpbhIC TIMiHIH TULAIK OIpiiKTepi, TPaMMATHKAIBIK KYPBUIBIMAAPHI 00
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KOPCETKeH. byl yKallibl KeNTereH FeUTLIMA €HOCKTEp KapbIK KOP/i, aTaJFaH TaKbIPBII o1 Je Ka3aK
T OLTIMI YIIIIH ©3€KTi OOJIBIN OTHIP.

KopbITbIHABI

Kahannany >karFmailblHIaFrbl Macc-Meaua, Typil IwiaTdopmanap, oJICYMETTIK Keniiep,
FAJIAMTOP PECYPCTAPBIHBIH MPArMATMHTBUCTUKAIBIK ACMEKTICIH, TiT MOJCHHUETIHIH KOFaMJIarbl
pOJIiIH KapacThIpy TUITaHY FBUIBIMBIHIAFBI MaHBI3Abl OaFrbITTApAbIH OipiHE alWHabIT OTHIp. Til
IKOJIOTHSICHI CO3/II YPHIC, aHBIK, HAKTHI KOJJIAHYIbIH MaHBI3JBUIBIFBIH allly, KaTe KOJIaHBUIBII
JKYPreH Cce3JIep/i aHBIKTaIl, OJIapbl TY3€TY JKOJIJIAPhIH KopceTyai ke3aehai. by tycra tinai 6eTeH
CO3JIEPMEH JIacTaylaH MEWIUTIHIE aylak OOJBIN, TUT Ta3aJbIFBIH CaKTayAbl OacThl MiHJETKE
ailHaJIBIPY MIAPT.

Xanmel T SKONOTHSICH YFBIMBI JKOWBLTY Kaylli TOHTEH, KOHBUIBINT Oapa »aTKaH Tiiaepre
KaTBICThI KEHIHEH KOJIJTaHbUIA bl BYJT Ti;1 MoACHUETIHACTI TUT 3aHABUIBIKTApbIH OY3y Maceseepine,
WHBEKTHBTI JICKCHKAHBIH TapaJyblHA KOHE OHBIH KOJIJIAHBLTY asICHIHBIH KEHEIOIHE OaiIaHbICThI KUl
Koiaanbuiagpl. COHABIKTAH TUT SKOJOTHSCHIHBIH OJIEYMETTIK, MOJIEHH, PYXaHH MOHI1 >KOFaphl.
Ceiliey MoJIeHHETI MEH PHUTOPHUKAIBIK KAHOH/BI YCTaHy SKOJOTHSUIBIK TYPFBITAH TOJBIKKAHIBI
OpTaHbIH Kypamaac 0eriri peTinae TYCIHaipiaei.

XKorappina aranraHmaii, ce3 OOJBII OTBIPFAH TaKBIPBII — Ka3aK Tl OUTIMIHACTI TBIH
MacenenepaiH O0ipi. by ®KyMBICTBIH FBUIBIMU TYPFBIIAH 3epAelieHyi OyTriHri »ahannany xarnaiisl
MEH FaJaMTOPJBIH IIeKapachl3 KCHICTITIHAC aHa TUTIMI3IIH Ta3aJbIFbIH CaKTall, aFbUIIIBIH, OPBIC
TUIAEP1 CUSAKTBI TYHUESKY3UTIK KOJIJAHBICTAFbI TUIAEPIiH SKCIIAaHCUSChIHAH KaJlall KOpFaiMbI3 JIeTeH
YJIKEH cayaliFa )ayarn i3ieyre MyMKiHZIIK Oepeti.

Makana matepuangapbl Ka3ak TUTi SKOJOTHSICBIHBIH ayKbIMJbI TaKbIPHIObIHA KATBICTHI MIONY
MaTepuaibl PETIHAE KOFApFbl OKY OPbIH OKBITYIIBUIAPBI, OLTIM alyIIbUIapbl MEH T Ta3ajbIFbIHA
KATBICTBI KBbI3YFYIIBIIBIK TAHBITHIN YPreH KOMIIUIIK OKbIpMaH KaybIMbIHA apHalafbl. ATaaIMBIII
TaKBIPBINITEL 3epieriey OapbIChIHAA OCHl calaga OyaaH aprbl FBUIBIMH 3€pTTEyJiep XKYprizyre
KETEeNEeHTIH jkaHa cayangap MeH mnadeiMiaynap maiina Oonapl. OcblFaH opail  skahaHIbIK
aKmaparTbhIK >KEJJeri TUI 3KOJIOTHUACHI MIaceleNiepiHe KAThICThl 3€pTTEy KYMBICTapbIH OelceHIl
Typae xyprizy kaxer. Ceb6eOi aHa TiiHIH €3 MopTeOeciH XKOFainTmal, KIpIIKCi3 Taza KyHiHzae
KeJIelIeK ypraKkKa Mypa 00l KalyblH KaMTaMachl3 €Ty — O13/11H MIHJIETIMI3.
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LANGUAGE ECOLOGY: KAZAKH LANGUAGE IN GLOBAL INTERNET

Abstract. The article discusses the topic of Language Ecology, a new direction in linguistics,
which is just becoming popular. Similarly to a natural environment, language also requires
protection and conservation. The language ecology does not only provide correct utilization of
resources within the speaking environment, but also precludes certain linguistic phenomenon which
may cause language “contamination” or “threaten” purity of a language due to versatile reasons.
Because language is a main tool of cooperation and communication.

It is well known that online platforms, social media, websites, mass media, social portals and
other internet products have become main tools of information distribution among all socio-
economic fields of our society.

There are many cases of abbreviations or distorted word compositions being used in order to
ease and increase the speed of digital form of communications along with appearance of Kazakh
language in the global web and enlargement of its pragmatic space. It causes gradual destruction of
lexica-grammatic and stylistic norms, hence poses negative effect on common speaking culture.
Therefore, the impact being caused by information products on worldwide web to purity of the
language and to the ecology of contemporary Kazakh language has become a matter concerning not
only scientists in the field of linguistics but the general public as well.

To be truthful, language ecology requires systematic and sophisticated opinion. Caring, preserving
and enriching a language is a crucial duty of any society.

13


https://termincom.kz/assets/pdf/d794d3ebda325acc893452b65fe6fdc8.pdf
https://bilim-all.kz/esimder/1431?ysclid=m5quwq3urs630367944
https://termincom.kz/assets/pdf/d794d3ebda325acc893452b65fe6fdc8.pdf
mailto:karakoz_yersultanova@mail.ru

Keywords: language ecology, language purity, global web language, Kazakh language,
speaking culture, communication.

For citiation:

Yersultanova K.Zh. Language ecology: kazakh language in global internet // Philological
Sciences Journal. — 2024. — Vol. 7. — Ne3. — Pp. 7-15.

DOI https://doi.org/10.52081/PhSJ.2024.v07.i3.036

K. K. EpcyaranoBa
E-mail: karakoz_yersultanova@mail.ru
EepasuiiCkuii nayuOnanvuwil YuueepCumem umenu JI.H. I'Yymunesa, Acmana, Kazaxcman

3KOJIOT' U S3BIKA: KASAXCKHU SA3bIK B TIPOCTOPAX UHTEPHETA

AHHoOTanusi. B cratee paccmaTpuBaeTCs  HOBOE, aKTyaJbHOE  HAlpaBIEHUE B
JMHTBUCTHYECKON HAYKe — HKOJMHTBUCTHKA. SI3BIK TakKe, KaK ¥ MPUPOAY, HEOOXOIUMO 3alIUIIATh
u Oepeub. DKOJIOTUS s3bIKa IOJPa3yMEBAaeT HE TOJBKO IPABHJIBLHOE HCIIOJIb30BAaHUE PECYPCOB
S3bIKOBOM CpeNibl, HO U NPEJOTBPAILICHUE SIBICHUN, «3arpsA3HSIIONINX» S3bIK U «IIPEICTaBISIOLINX
IIOTEHLIMAJIbHYIO ONACHOCTHY €€ YUCTOTE, KOTOPBIE IPOUCXOASAT IO PAa3HBIM IIPUYHUHAM, IIOCKOJIBKY
SI3BIK SIBJISIETCS OCHOBHBIM CPEACTBOM KOMMYHHUKAIIMU U 0OMeHa HH(OpMaLuu.

Kak u3BecTHO, MpUMEHsIEMble BO BCEX HAINpaBJIEHUSIX COLMAIbHO-?KOHOMHUYECKOH cepsl,
CpeIcTBa MaccoBOMl HMH(pOpManuu OHJAaH Qopmara, pa3iIMyHbIE CaWThl, COLIMAJIBHBIE CETH,
MHGOPMALIMOHHbIE [OPTalbl, a TakKXe JpyrHe HHTEpHEeT-pecypchl Ha CErOoAHAIIHUN JEHb
(YHKIMOHHUPYIOT B KQ4E€CTBE OCHOBHOTO MH(POPMALIMOHHOTO MPOCTPAHCTBA.

Kaszaxckuii s13pIK BBILLIEN B IPOCTOPBI HHTEPHETA U PACIIUPHUIICS C TOUKU 3PEHUS IIPArMaTHKH,
OJIHAKO B LEJISIX COKpPALICHHUs] BpeMEHN KOMMYHHUKAIMH B IU(POBOM (opMaTe, a TaKKe yIpOILIEHUs
JMajora, JIOAM 3a4acTylo CTalM MCIIOJb30BaTh abOpeBUATYphl M HCKaXKEHHYIO JIEKCUKy. Takue
SIBJIGHUSI TIPUBOJAT K IOCTENEHHBIM HAPYUICHUSM JIEKCUKO-TPAMMAaTHUECKUX U CTUJIMCTUYECKUX
HOPM, 4TO, B CBOKO OY€pelb, B LIEJIOM OTPHULATEIBHO OTPAXKAETCs HA PEUEBOM KynbType. B cBs3u ¢
4yeM, BIUSHUE UHPOPMAIIMOHHBIX UCTOYHUKOB IJ100aNbHON CETH Ha YHUCTOTY SI3bIKA, HA SKOJOTHIO
COBPEMEHHOI'0 Ka3aXCKOro sI3blKa CTajla akTyalbHOH NpoOIeMoii, 3aciyXHBarolled He TOJIBKO
BHUMaHUE YYEHBIX-JIMHIBUCTOB, HO U BCEH OOIIECTBEHHOCTH.

B 1enoMm BOMpoCHl 3KOJOTHM s3bIKAa TPEOYIOT KOMILJIEKCHOIO M OCO3HAHHOTO IOJXOAA.
bepeub, coxpaHsaTh 1 000TanaTh SI3bIK ABJISETCS BaXKHOM MUccHel 11000ro ob1iecTsa.

KiroueBbie ¢JjI0Ba: 3KOJMHIBUCTHKA, YMCTOTA SA3bIKA, S3bIK MHTEPHETA, KAa3aXCKUM S3BIK,
KyJIbTYypa peun, KOMMYyHHKAIHS.
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CULTURAL SPECIFICS OF THE CONCEPT OF ‘HAPPINESS’ OF ELITE
PERSONALITIES: ABDULLA KADIRI, MURAT AUEZOV,
VLADISLAV TATARKEVICH

Abstract
This article considers the cultural features of the concept of ‘happiness’ in the perceptions of
three prominent elite personalities: Uzbek writer Abdulla Kadiri, Kazakh thinker and literary
scholar Murat Auezov, and Polish philosopher Vladislav Tatarkevich. Each of these authors
conceptualised the phenomenon of happiness in their own way, on the inspiration of culture,
history and philosophical traditions.
Abdullah Kadiri in his works reflects the concept of justice and national identity, considering
happiness through the prism of harmony of the individual and society. Murat Auezov, being a
bearer of the Eastern philosophical tradition, emphasised spiritual and cultural values
influencing human well-being. Vladislav Tatarkevich, in turn, embodied the Western European
philosophical tradition and analysed happiness in his twenties, the history of philosophy and
personal self-development.
The comparative analysis of the views of these authors allows us to identify points of
convergence and differences in their approaches, as well as worldview features that create a
unique perception of happiness in different cultures. The authors of the article conclude that all
the analysed elitist personalities have a desire to think, to reason about ‘happiness’, which
contributes to a deeper understanding of many aspects of this conceptosphere and to consider
‘happiness’ as a universal phenomenon that has its innovative and national-specific cultural
features depending on the context.
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Introduction

The concept of happiness in Uzbek, Kazakh and Polish literature, philosophy and journalism
is an important component of the life and creativity of bright in its own way, interesting in
linguocultural terms and having its own national images and value orientations. Let's consider on
the example of one concept «happiness» the world understanding and creativity of the famous
Uzbek writer, writer and poet, publicist Abdulla Kadiri, Kazakhstani promising figure,
culturologist, publicist Murat Auezvay and Polish philosopher, academician, author of reflections
«On Happiness and Human Perfection» Vladislav Tatarkevich. Being elite personalities, capable of
seeing the world in its entirety, experts of their native language, traditions and culture of their
peoples, they reflected on the soul, spiritual regeneration and value orientations for future
generations.

Happiness is one of the fundamental categories of philosophy and literature, revealed in the
works of many writers and publicists. In Uzbek and Kazakh literature, this concept has deep roots
and multifaceted comprehension. Uzbek writer Abdulla Kadyri and Kazakh thinker and publicist
Murat Auezov made a special contribution to its development. Their works demonstrate that
happiness in their understanding goes beyond individual well-being and is linked to historical
memory, national identity, freedom and social justice. For example, Abdulla Kadyri, a classic of
Uzbek literature, raised issues of freedom, moral values and social order in his works. In his famous
novel «Days Gone By» («Otgan kunlar»), he shows the tragedy of love and unfreedom in a feudal
society where individual happiness is threatened by traditional patterns and political intrigues.

A. Kadiri shows in his works that happiness is impossible without personal freedom. His
characters suffer from social inequality and the pressure of traditional norms. For example, the
protagonist Yuldash and his beloved Kumush cannot be happy because their destinies depend on the
will of others and social norms. Thus, Kadiri emphasises that true harmony is possible only in a
society where people have the right to choose.

In addition, in his publications, Kadyri actively promoted reforms and modernisation of
Uzbek society, believing that progress and education are the basis for the happiness of the people.
At the same time, he always emphasised that without intellectual development and self-awareness,
it is impossible to speak of well-being and true joy.

Murat Auezov, Kazakh cultural critic and publicist, considers happiness not only as an
individual category, but also as a collective state of society. In his works he emphasises the
importance of spiritual freedom, continuity of cultural traditions and intellectual responsibility for
the future of the nation. It is not by chance that his whole life was devoted to the search and
comprehension of the spiritual support of the people in the national culture, traditions and customs.
He believes that happiness is not only personal fulfilment, but also harmony with national roots, and
the rupture between tradition and modernity can lead to a spiritual crisis. For him, happiness lies in
realising one's cultural origins and using them in the process of societal development.

Murat Auezov also considers creativity as the most important source of happiness, and even
in internal contradictions a person can find true self-expression. In this he is similar to A. Kadyri,
who also saw freedom of thought and creativity as the key to true happiness.

Let us try to conduct a small comparative analysis, which allows us to see the universal and
national-specific in these personalities, who, despite the difference in epochs and contexts, in many
respects echo in their understanding of the universe. Both authors consider happiness not as a
material category, but as something deeper, connected with personal freedom, social justice and
spiritual self-improvement.

Thus, A. Kadiri focuses on personal freedom in the conditions of traditional society, while
Murat Auezov emphasises spiritual freedom through awareness of cultural roots. At the same time,
both authors emphasise that a person cannot be happy in an isolated world - his well-being depends
on the state of society. At the same time, while Abdulla Kadiri sees modernisation as a way to a
better future, Murat Auezov emphasises the preservation of traditions and their harmonious
development in the modern world. Being representatives of the Turkic world, they built their life
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trajectory within the Eastern worldview and linguocultural peculiarities. However, the third author,
despite belonging to a completely different culture more dynamic than contemplative, strives for the
same universe, addressing the concept of happiness in his philosophical discourse. This is Polish
philosopher, academician Vladislav Tatarkevich, who belongs to the era of AyuKadiri, but at the
same time both AyuKadiri and Murat Auezov aspire to their origins and traditions. As a professor at
the University of Warsaw in the 20s-60s of the 21st century, he reflected on important human
categories, passing on his experience and values to students.

The Polish philosopher Vladislav Tatarkevich wrote a significant work titled “The Happiness
and Well-being of Man”. The author understands happiness as the highest good. Happiness may
exist without joy, luck, or perfection. However, its quality is enhanced by these factors. “Happiness
should generally be defined as complete and continuous satisfaction with life,” says Vladislav
Tatarkevich [Tarapkesuu 1981: 42]. The subjective aspect of happiness consists of feelings and
evaluations. The philosopher examines the concept of happiness from various perspectives. For
example, after studying the historical evolution of this concept, he concludes that the understanding
of happiness fluctuates between seeing it as a state of perfection and as a source of pleasure. From a
psychological perspective, feelings of pleasure and dissatisfaction are based on intellectual
foundations (emotions). However, these feelings become more complex when many factors are
involved simultaneously.

Joy and satisfaction are formed on the basis of stronger, more pleasant emotions. There are
also moods, which are the residual effects of feelings, and their source changes when direct
influence stops.

Happiness is not mere pleasure, but rather a pleasant state of the highest intensity, similar to
joy. Happiness is also related to time, as it involves not only the present but also the evaluation of
past and future prospects.

The present moment is reality, but its shortcoming lies in its brevity. Satisfaction or
dissatisfaction with the past is a cause of the present state. However, it is possible to be happy
without being satisfied with the past. Experiencing happiness in the present is only one part of
happiness.

Vladislav Tatarkevich emphasizes that factors related to an individual's uniqueness and their
ability to accept each specific situation are of positive importance in achieving happiness. The
philosopher believes it is necessary to distinguish between the sources and factors of happiness. He
divides them into four groups: external benefits, good feelings, loved work, and altruistic interests.
The source of happiness is life itself, not just being beneficial, but the quantity of these benefits is
also important. Imaginary benefits might be a more effective source of happiness than real ones
[Tarapkesuu 1981].

Happiness is largely dependent on a person's character. Different inclinations of a person are
linked to different meanings of happiness. According to the author, in life, more open-minded,
cheerful, and sincere people tend to be happier. To be happy, one needs to be content with the world
around them, its image, and structure. A person expects happiness from the world, but they create it
themselves. For a person’s happiness, the attitude of others and the happiness of others are also
necessary [same source: 69]. One must be able to feel the happiness of others.

“As for the purpose of the human being,” says Abu Nasr Farabi, “the highest happiness is to
achieve the ultimate happiness; first, one must know what happiness is and what it consists of,
adopt it as an idea and a high goal, and be deeply enamored with it. Then, it is necessary to
understand the actions and means that lead to happiness. Only then should one engage in those
actions personally, which will lead them to perfection. Educating and nurturing a well-rounded
individual is the main means for humanity to achieve perfection” [Forobiy 1975: 138].

The extraordinary interest of great and wise individuals in happiness and its various forms
throughout different periods is related to the fact that the concept of happiness is connected with the
origin of culture. It has become a tradition to interpret it as part of individual and national
consciousness. The attitude towards happiness, in turn, determines the key characteristics of a
person's spiritual essence. This concept is interpreted differently in the context of different cultures
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due to its ethnocultural uniqueness. The aim of our research is focused on the manifestation of the
concept of "happiness” in Uzbek and English cultures.

The analysis of the realization of the "happiness” concept in Uzbek poetry and its translation
into English, and the issues arising from this process, is important for the development of
comparative translation studies.

In the explanatory dictionary of the Uzbek language, it is noted that the word "happiness” is
borrowed from Persian, and it originally meant share, destiny, fate, or fortune.

At the same time, over time, this word has come to represent meanings such as activity,
success, lifestyle, the fulfillment of desires, and the achievement of goals, while also gradually
incorporating concepts that are closer to moral values. Let's refer to some examples:

Achieving complete satisfaction in life: Is there any greater happiness than living with the
breath, love, and gifts of the Mother Earth? — Saodat [O‘TIL 1981: 178].

In addition, this lexeme is also semantically synonymous with words like luck, fate, and
destiny: Why are you chasing away the bird of happiness that has landed on your head? [Qorjovov
2012: 46].

Here are some synonyms for the concept of "happiness" as examples: saodat, luck, joy,
happiness, destiny, contentment, joyfulness, fate, intention, capability [Xojiev 1974: 30].

In Azim Khojiev’s "Explanatory Dictionary of Uzbek Language Synonyms," the concept of
"happiness"” and its synonyms are represented by the following lexemes: happiness, fate, saodat,
destiny, and things that provide a sense of satisfaction in life or evoke such feelings in humans. The
synonym "igbol™ (destiny) is typically associated with elevated style. In most cases, the synonyms
fate, igbol, and happiness are contextually equivalent to the meaning of luck. The synonym "saodat"
is a literary language variant and is less commonly used in the language. Besides the
aforementioned synonyms, other terms like happy, joyful, contented, fateful, and fortunate also
exist. For example: a fortunate person, a blissful book. Happy eyes, | realize that your age has seen
two springs [Xojiev 1974: 50]. The term "mas'ud" (blessed) is considered archaic today and is used
mainly in elevated language style.

In conclusion, happiness is a type of feeling unique to humans in both languages and serves as
the basis for evaluating human life and existence. The linguistic and cultural idea of "happiness"
forms an ethnocentric semantic structure that marks a person’s national identity, and furthermore,
the concept of happiness is historically gradual and changeable, as confirmed in various types of
texts from different periods.

The concept of "happiness™ is shaped by various cultural, social, and historical factors, and its
definition can vary widely depending on the cultural context. While there may be universal
elements to happiness (such as feelings of joy, fulfillment, and contentment), each culture
emphasizes different aspects or paths to happiness, which are influenced by unique values, beliefs,
and practices. Here are some key cultural features of the concept of “happiness”:

Individual and Collective Happiness:

Individualistic Cultures (e.g., Western cultures such as the U.S., many European nations): In
individualistic societies, happiness is often defined in terms of personal achievement, autonomy,
and self-expression. The individual is seen as responsible for their own happiness, and fulfillment is
often tied to personal goals, freedom, and independence.

Collectivist Cultures (e.g., many Asian cultures, Latin American countries): In contrast,
collectivist societies emphasize happiness as being tied to social harmony, family relationships, and
the well-being of the community. Happiness is often viewed in the context of fulfilling social roles
and contributing to the collective good, with an emphasis on interdependence rather than individual
autonomy.

Emotional Expression:

High-Context Cultures (e.g., Japan, China, some Middle Eastern countries): In some cultures,
emotional expression is more reserved, and happiness may be experienced but not necessarily
outwardly expressed. These cultures may value modesty and restraint, and overt displays of
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happiness may be considered inappropriate or boastful. The emphasis might be on maintaining
balance, peace, and subtlety in emotional expression.

Low-Context Cultures (e.g., U.S., Brazil, Australia): In these cultures, emotional expression is
often more open, and happiness is typically celebrated publicly. Individuals may express their
emotions freely, and public displays of joy or success are commonly seen as signs of personal
achievement and social approval.

Happiness as a Goal or Journey:

In many Western cultures, happiness is often conceptualized as a goal to be achieved. It is
seen as something that can be attained through personal effort, career success, material wealth, or
individual self-actualization. The idea of "pursuit of happiness” is embedded in the philosophy of
many Western societies, particularly in the U.S., where it is considered a fundamental right.

In contrast, in some Eastern cultures (e.g., Buddhist traditions), happiness may be viewed less
as a specific goal and more as a state of being or balance to be cultivated over time. Happiness is
often tied to inner peace, detachment from material desires, and spiritual growth rather than external
achievements. For example, in many Buddhist cultures, happiness is seen as the result of
mindfulness, meditation, and acceptance.

The Role of Material Wealth:

Materialism and Happiness: In capitalist or consumer-oriented societies, there is often a
strong link between happiness and material wealth, consumer goods, or status. People may associate
happiness with the ability to buy things, own property, or achieve a certain standard of living.

However, in some traditional or spiritual cultures, happiness may be viewed as independent of
material wealth. For instance, some Indigenous cultures or philosophies (e.g., Taoism, some African
traditions) emphasize living in harmony with nature, community, and spiritual fulfillment rather
than accumulating material possessions. Happiness, in these contexts, might come from simplicity,
gratitude, and connection with the environment and others.

The Influence of Religion:

Many cultures define happiness in terms of religious or spiritual fulfillment. For example, in
Christian cultures, happiness is often linked to moral living, salvation, and alignment with divine
will. The idea of eternal happiness in heaven contrasts with earthly suffering, with happiness often
being framed as a state of grace or divine reward.

In Hinduism, happiness is associated with the attainment of spiritual goals such as moksha
(liberation) or dharma (duty). The pursuit of happiness is often intertwined with the spiritual and
moral development of an individual.

In Islam, happiness is closely tied to devotion to God, fulfilling religious obligations, and
living according to Islamic principles. True happiness is viewed as a spiritual state that is achieved
through worship and alignment with God's will.

Temporal and Eternal Happiness:

Some cultures focus on temporary, immediate happiness, such as in Latin American cultures
where the enjoyment of life in the moment is often emphasized. People may prioritize socializing,
family gatherings, and festivals as expressions of happiness.

Other cultures, particularly those with strong religious or philosophical traditions, may place a
higher value on long-term happiness or eternal bliss, as seen in Hinduism, Buddhism, or
Christianity. For example, in Buddhism, the ultimate goal of happiness (Nirvana) is seen as freedom
from suffering and desire, achieved through spiritual practice over many lifetimes.

Cultural Rituals and Celebrations:

Different cultures have specific rituals and festivals designed to celebrate and express
happiness. For instance, New Year’s celebrations across cultures are a time for reflection, joy, and
community bonding. Holi in India, Carnival in Brazil, and Thanksgiving in the U.S. are examples
of cultural events where happiness is collectively celebrated.

Rituals such as weddings, birthdays, and cultural holidays also serve as cultural expressions
of happiness, reinforcing community and family bonds while celebrating milestones.

The Role of Social Expectations:
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In some cultures, particularly those with strong social norms, happiness may be influenced by
societal expectations. For example, in some Asian cultures, family honor and fulfilling familial
responsibilities are significant sources of happiness, and individuals may feel pressure to meet these
social expectations, sometimes at the expense of personal desires.

In contrast, in more liberal cultures, happiness may be closely linked to personal freedom,
self-expression, and individual rights. People in these societies may feel a greater sense of
autonomy in how they define and pursue happiness, and the societal pressure to conform to certain
roles might be less pronounced.

In the process of human cognition of the world, the acquired knowledge is conveyed in
speech activity through linguistic forms. The realization of any knowledge is achieved in a semiotic
manner, realized through symbolic signs, symbols, and sign systems.

T. Mardiev, in his works, also discusses the definitions, conclusions, and theories related to
the concept. According to him: "Concepts are typically aimed at classifying specific ideas related to
human lifestyle into certain forms and defining their linguistic and cultural existence. A certain
concept takes on a unique formation in each linguistic and cultural context. Concepts, in turn, have
a complex typological structure that allows for broad interpretation in relation to word meanings"
[Mardiev 2016: 36-44]. Based on this, T. Mardiev concludes that the concept of "happiness”
encompasses positive aspects in the relationships between husband and wife (family), positive
relations between relatives, healthy lifestyles, positive attitudes in community relationships
(neighbors, community, etc.), moral-ethical lifestyles, physical health, love, affection, complete
satisfaction with one’s way of life, contentment, contentment with God, fulfillment of desires,
maturity, marriage, acceptance of fate, having children, and the moral-ethical maturity of children.

Cultural concepts are generally characterized by commonality in many aspects, and they
appear in different languages in unique ways, often in abstract forms. Furthermore, cultural
concepts enrich their meaning in each language.

If a concept is a specific system of knowledge, then the concept is its semantic representation,
the organization of that system, its preamble. In this context, a cultural concept related to different
languages also has the potential to expand its content.

The concept of happiness is one of the indicators that defines the spiritual world of a person,
and the understanding of happiness is considered one of the oldest layers of worldview, along with
ideas such as goodness, the meaning of life, death, desire, and love. It occupies a central part in the
area of a person's axiological knowledge.

The various forms of signs that constitute the content of the concept of happiness may
complicate its analysis. In fact, in the concept of happiness, as in other factors that open up
opportunities for further analysis, there are at least two inseparable semantic aspects — desire and
goodness. Thus, at the same time, the concept of happiness is very dynamic, integrating both the
inner and outer worlds of a person, combining the heart and the body to create a unique microcosm.
As a result, it becomes a non-static, open concept without strict conceptual boundaries, turning into
a somewhat vague idea: "Happiness is a complex concept; for many, it is unclear and obscure™
[Tarapkesuu 1981: 282].

The list of semantic antonyms of "happiness” can be endlessly continued: happiness is at the
same time the evaluation of one's life and the striving for values [[Tomonor 1978: 133]; it is "the
concept of understanding one’s spiritual self" [®DC 1983: 668]. According to philosophers,
"happiness, like justice, is never praised by anyone" [Aristotle 1983]; it "is accidental and has no
connection with the category of virtue™ [Bacon 1978: 19].

Happiness is both a feeling (the sensation of accepting life as it is) and a state of contentment,
peace, and joy — a product of activity, struggle, and so on. A unique feature of happiness can also be
noted, which is love, meaning the moral consciousness that takes the shape of its object (such as
love for one's homeland, work, loved ones, spouse, etc.). Happiness, therefore, takes on the form of
its subject, which is why concepts like "female happiness," "parental happiness," "ordinary person’s
happiness,” and "patriotism happiness" exist.
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At a certain level of semantic analysis, happiness appears as a unique form of complex
intellectual and emotional evaluation, incorporating components such as subject and object in moral
relationships [Meun 1970: 21-34]. The word "happiness™ is a nominalization of the predicate "to be
happy / to feel happy.” In the semantics of happiness, there is a concept that reflects the process and
result of evaluating the world’s object by the subject of perception, a concept that has been split into
two — one reflecting the present state of a process or situation, and the other representing a person's
emotional condition.

In ancient times, people believed that those who had the gods' favor were the ones who were
happy. In ancient Egypt, happiness was thought to be the result of the will of the gods—those
whom the gods bestowed virtue upon were believed to lead a happy life. Continuing the view of
N.D. Arutyunova, it can be said that what is written on a person’s forehead is their fate, and its
author is God, with the human being playing the role of executor [Apyrtionosa 1994: 303]. Thus,
when interpreting the concept of happiness semantically, the life of the human being is seen as a
dramaturgy where God plays the role of the playwright and the human is the actor who evaluates
their fate and decides whether they are happy or not.

Over time, the concept of fate has been replaced by ideas such as situation, event, and happy
coincidence. "Happy fate" and "happy event" become the evolving concepts of happiness. Like any
emotional object, the object of evaluation is an idealized, mental image, where the field of
happiness finds its reflection. In general, a person creates their own life with their own hands.

In this context, the semantic sign that enables the differentiation between happy and unhappy
events can serve as a basis for evaluation. This sign can also be interpreted from another
perspective, namely that the measure of happiness could be tied to its characteristics.

The standards for evaluating happiness encompass notions like the happiness standard or
evaluation criteria. If happiness is presented by fate, it is perceived as the most desired, the dreamt
future. The justification of the evaluation involves the evidence and arguments provided by the
subject regarding happiness as criteria, but it doesn't form a standard "formula of happiness.” For
example, evaluating happiness based on a certain situation: "I think | am happy because..."; or
evaluating happiness based on time: "I was/will be happy because..."; or evaluating happiness based
on a person’s emotional state: "I think they are happy because..." are all expressions of this
evaluative process.

In order to distinguish the concept of happiness from related ideas such as joy, pleasure,
satisfaction, and luck, it's enough to say that happiness encompasses various dimensions. It is both
the emotional state embodied in one’s evaluation of their fate and a component of daily life.
Through terms with differing meanings, happiness is interpreted as the positive evaluation of one's
fate, emerging from the subject’s emotional state.

Conclusion

The concept of happiness in Uzbek, Kazakh and Polish literature is deeply philosophical and
multi-layered. Abdulla Kadiri, Murat Auezov and Vladislav Tatarkevich show that happiness is not
just an emotion or a state of mind, but a complex interaction of the individual, society, tradition and
freedom. The spiritual origin and reflections of the analysed authors testify to happiness as a
category universal in its basis, but at the same time having national specific features, in particular,
orientations to the national roots, traditions and customs of their people.

Interestingly, similar reflections on happiness can be found in the Polish philosopher
Wiladyslaw Tatarkiewicz. In his works happiness is considered as a complex concept, including
inner harmony, moral satisfaction and intellectual development. Vladislav Tatarkevich
distinguished subjective and objective aspects of happiness, where the first is related to personal
experiences, and the second - to the realisation of higher values.

Thus, comparing the concept of happiness in Abdulla Kadiri, Murat Auezov and Vladislav
Tatarkevich, one can see that happiness in the literature and journalism of different nations unites
the aspiration for freedom, spiritual development and realisation of one's cultural identity. Uzbek
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and Kazakh authors emphasise social justice and cultural continuity, while the Polish tradition
emphasises personal reflection and the philosophical search for harmony.

The study has shown that despite the differences in eras, cultural traditions and philosophical
views, the idea of happiness remains central to human existence. In the works of Abdullah Kadiri
happiness is closely connected with social harmony and national consciousness, in Murat Auezov it
is developed of spiritual and moral nature, and in the works of Vladislav Tatarkievich successfully
from the point of view of the philosophical tradition of the West, combines ethical, psychological
components.

Thus, effective work leads to the innovativeness of the cultural context in the immediate
concept of happiness, demonstrating that it is both universal and unique depending on the traditions
in which it is understood. Further research could focus on expanding comparative analysis to
include the work of other philosophers and writers, as well as exploring world, contemporary,
globalisation processes on the analysis of happiness in the world.
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dCamapranockuii 20cy0apcmeeH bl UHCIMUNTYM UHOCMPAHHLIX A3b1K08, CamapKano,
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KYJbTYPHBIE OCOBEHHOCTH KOHHEINTA «CHACTBE» Y 3JIATAPHBIX
JMYHOCTEMU: ABAYJUIA KAIUPU, MYPAT AY330B,
BJIAINCJIAB TATAPKEBUY

AHHOTauusi. B 1aHHON cTaTbe paccMaTpUBAaIOTCA KYJIbTYpPHBIE OCOOCHHOCTH TOHSTHS
«CYACTBE» B MPEACTABIICHHUAX TPEX BBIJAIOMIUXCA JJIMTAPHBIX JIMYHOCTEN y36eI<c1<0r0 IIMcareiida
AGnymnel Kaaupu, Ka3axckoro MBICIUTENs M JUTeparypoBena Mypara Aya30Ba, a Takke
noibeckoro ¢uminocoda BnammcnmaBa TarapkeBmua. Kaxknplii w3 3THX aBTOPOB  ITO-CBOEMY
OCMBICIIMBAJ (PEHOMEH CHACThS, O BIIOXHOBEHUU KYJIbTYpPbI, UCTOPUU U PUIOCOPCKUX TPaAULIUH.

AGnynna Kamupu B CBOMX TPOM3BEACHUSX OTpPaXaeT KOHIIEHIUIO CIPABEIIMBOCTH |
HaIlMOHAJILHOW CaMOOBITHOCTH, paccMaTpuBasi CYacTbe 4Yepe3 MpHU3MYy TapMOHMM JIMYHOCTH U
obmiectBa. MypaT Ay330B, OyAy4l HOCUTENIEM BOCTOUHON (hrocodCkoil TpaaAuIMY, aKLIEHTHPOBAJ
BHUMAaHHME Ha JYXOBHBIX U KYJIbTYpPHBIX IIEHHOCTSX, BIHUSIOLIMX Ha YEJIOBEUECKOe OJIaromosydue.
BnagucnaB TarapkeBn4, B CBOIO OdYepeb, BOIUIOMIAT 3aIlaJHOEBPONEHCKYIO0 (HIOCO(CKYIO
TPaIUIMIO W aHAJM3UpPOBAJl CYacTbe B JIBAJIIATWIETHEM BO3pacTe, UCTOpHM ¢uiocopuu U
JMYHOCTHOTO CAMOPa3BHUTHSI.

CpaBHHTeHBHLIﬁ AHAJIN3  B3IMJILA0B  OTUX  aABTOPOB  MO3BOJIACT OHOPCACIUTH  TOYKH
COIPUKOCHOBEHMSI W Ppa3IW4Msg B HMX TOAXOAAX, a TaKXKE MHPOBO33PEHUYECKHE OCOOEHHOCTH,
CO3Jar0IMC YHUKAJIBHOC BOCHIPUATUC CUACTBA B PA3JIMYHBIX KYJIbTYypax. ABTOpBI CTaTbu NPUXOIAT
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K BBIBOJly, YTO y BCEX aHAJIM3UPYEMBIX 3JIUTAPHBIX JINYHOCTEH BO3HMKAET JKEJIAHUE TyMarThb,
paccykIaTh O «C4acThe», YTO CIOCOOCTBYeT Oosiee IiyOOKOMY IOHMMAaHHMIO MHOTMX  acCIEKTOB
TaHHOM KOHIENTOoCc(hEepsl U PacCMaTPUBATh «CYACThS» KAaK YHHUBEPCAIbHBIN (DEHOMEH, MMEIOIINi
CBOM HOBAaTOPCKHE M HAIMOHAJIbHO-CHEIM(UUECKHE KYJIbTypHble OCOOEHHOCTH B 3aBUCUMOCTHU OT
KOHTEKCTa.

KiroueBble cioBa: cyacThe, yjauda, paJocTh, BOCXHIIEHHE, (HOPTyHa, OJIaroAapHOCTD,
YIOBJIETBOPEHHOCTD, IIPEJHA3HAYECHUE, )KEJTAHUE, HAMEPEHUE, CIOCOOHOCTD.
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SJIUTAPJIBIK TYJIFAJAPIBIH «BAKBIT» TYKBIPHIMJIAMACBIHBIH
MOJEHM EPEKINEJIKTEPI: ABJIYJIJIA KAJIMPU, MYPAT OVE3O0B,
BJIAJJUCJIAB TATAPKEBUY

Anparna. byn wmakanmana «OakbIT» YFBIMBIHBIH MOJCHM €pEKIIETIKTepl YII KOPHEKTI
ANUTAPIIBIK TYJIFaHbIH Ke3KapacTapbl apKbUIbl KapacThIpbUIaJpl: ©30€K Ka3zymlbichl AOaysia
Kanupuain, Ka3ak OHIIBUIBI JKOHE onebuerTaHyiibl MypaT ©Oye30BTiH, COHAal-aK MOJISK
¢unocodprr BragucnaB TaTapkeBuutiH. OCbl aBTOpJApIbIH dpKaNHCHICH OAKBIT ()EHOMEHIH ©31HIle
TYCIHJIPII, OHBI MOJIEHHUET, TAPHUX JKOHE PUIOCOPHSIIBIK TOCTYpIIep TYPFhICBIHAH MalbIMIaFaH.

AOGnynna Kaawpu 3 mibirapManapbiHia OaKbITTBI KOFAM MEH TYJIFaHBIH — YHAJIECIMILTITI
NpU3MAachl TYPFBICBIHAH KapacThlpa OTBHIPBIN, OAUICTTUIIK TEH YITTHIK ©31HIiK OO0JIMBbIC
TY)KBIpbIMaMachIH OeitHeneli. MypaT ©ye30B MbIFbIC GUI0cOMUSIBIK JICTYPIHIH OKII1 peTiHae
aZlaMHBIH pyXaHH >KOHE MOJAECHM KYHJIBUIBIKTApbIHA Ha3ap ayJaphll, OJapiblH oi-ayKaTbhlHA
TUTI3eTIH ocepiH Tannansl. BramucmaB TartapkeBuu, o3 Ke3eriHie, OaTbIC-eyporajblK
bunocopusIbIK JocTypai OeliHenern, OakbIT YFBIMBIH JKUBIpMa JKachlHa, (UIOCOpUS TapuXbIHIA
KOHE TYJIFAIIBIK ©31H-031 ITaMBITY TYPFBICHIHAH TaJlaFaH.

by aBTopiapIblH Ke3KapacTapblH CaJbICTBIPMAJbl TalAay oJapAblH OakbITKa JIereH
KO3KapacTapblHBIH YKCACTBIKTApbl MEH albIpMAalIbUIBIKTAPbIH aHBIKTayFa MYMKIHAIK Oepel.
CoHbIMEH KaTap, OJap/AblH JYHUETAHBIMJIBIK €PEKILEeNIKTEepiH allbll, SpTYpil MOACHUETTEpJeri
OaKpITTHl KaObUINAyAblH Oipereiiirin kepcereai. Makana aBTOpiapbl 3epTTENreH SIUTAIBIK
TYJIFajapAbH OapibIFbIHAA OAKbIT Typalibl OislaHy, HMiKip OUIAIPY KaXKETTIIr TybIHIAHTBIHBIH aTarl
eteni. by ockl KoHIENTOChEpaHBIH KONTETeH KBIPJIAPBIH KO3KapacTapblH TEPEHIPEK TYCIHYTe
KOHE «OakKpITTBD» OPTYPIi MOAEHM KOHTEKCTepre OaiaHbICTBl  YATTHIK-CHENHU(UKAIIBIK
epekmemkTepi 6ap omOeban peHoOMEH PeTiHIe KapacThIpyFa MYMKIHJIIK Oepei.

Tipex ce3mep: 6axbIT, TaOBIC, KyaHBIII, TaHAaHy, (OPTYHA, aJFbIC, KAHAFaTTaHy, TafabIp,
KaJyiaynap, HUeT, KaOljeT.
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INTRALINGUISTIC AND EXTRALINGUISTIC CAUSES OF PHONOLOGICAL
INTERFERENCE

Annotation

This article deals with phonological interference, as a phenomenon when phonological rules or
sounds of one language affect the pronunciation and sound system of another language, often
found in bilingual or multilingual speakers. This type of interference can lead to changes in
speech production affecting articulation, stress patterns, and intonation, which can create
communication problems or misunderstandings between speakers of different languages. This
can significantly affect the way bilingual speakers communicate in their second language,
forcing them to apply phonetic rules from the first language. This can lead to errors or unusual
stress patterns that can make them difficult for second-language speakers to understand. As a
result, effective communication can be disrupted, especially if the interference is constant and
noticeable. Phonological interference can manifest itself at various levels: segmental (individual
sounds) and supersegmental (stress, intonation, rhythm of speech). At the segment level, this is
expressed in the replacement or distortion of the sounds of the second language, which is
especially noticeable in the presence of phonemes that are absent in the native language. At the
supersegmental level, it manifests itself in a change in intonation constructions or the rhythmic
pattern of speech, which can lead to difficulties in understanding. The study of phonological
interference plays an important role in the field of linguistics and methods of teaching foreign
languages. It allows you to develop effective teaching methods aimed at minimizing the
influence of your native language and improving the phonetic competence of second language
learners.
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Introduction

Phonological interference is one of the key factors influencing the process of mastery of a
foreign language, especially in the professional field, where oral communication plays a decisive
role. Its impact on the management of professional skills cannot be overestimated, since high-
quality compliance with the pronunciation norms of the language ensures the success of business
communication, the accuracy of information transfer, the level of trust between interlocutors and
the effectiveness of interaction in the international environment. In areas such as diplomacy,
simultaneous and sequential translation, teaching foreign languages, public speaking, business
communications, phonological interference, can be the main factor that reduces the level of
professionalism and prevents the establishment of important contacts. For example, a diplomat or
businessman with a large accent who distorts the meaning of words or makes speech difficult to
understand may refer to difficulties in ensuring mutual understanding, which in a business
environment lead to errors, losses and inefficiencies.

It is equally important to take into account the influence of phonological interference in the
sociolinguistic aspect of the 21st century, since pronunciation and emphasis are placed on a decisive
role in social adaptation, perception of the speaker and his support in the linguistic environment. In
a multilingual society, such as Uzbekistan and Kazakhstan, speech features can become a marker of
social conditions, education level, type of speech culture, which, in turn, affects communication
strategy, adaptation and even professional success. Research in sociolinguistics shows that a strong
foreign accent can increase bias on the part of native speakers, reduce trust, create communication
barriers, and even cause a case. In a professional environment, this is especially critical, since the
perception of a person's level of competence largely depends on how clearly and naturally he
expresses thoughts in a foreign language. That is why in international companies, educational
institutions, economic structures and diplomacy, the focus is not only on language knowledge, but
also on quality, compliance with orthoepic norms.

Materials and methods

The term "interference™ was first introduced into the field of language by representatives of
the Prague School of Linguistics, and its widespread use in linguistics dates back to the second half
of the 20th century.

In 1953, the work of W. Weinreich "Languages in Contact” was published. This study
emphasized that language interaction is a condition for the emergence of language intervention.
[Weinrach, 1953] The interplay of languages has sociolinguistic, linguistic, and psycholinguistic
dimensions that are mutually differentiated by purpose and research methods. The sociolinguistic
and psycholinguistic aspects of language contact are studied from extralinguistic positions, while
the linguistic aspect is studied from intralinguistic positions. Extralinguistics is known to study
language in relation to non-linguistic factors such as ethnic, socio-historical, geographical and intra-
linguistic studies of language separate from non-linguistic factors. From this point of view, the
theory of language interaction is interpreted in linguistics as a science that arose at the junction of
intralinguistics and extralinguistics. Thus, the theory of language interaction consists of two parts.

The part that studies the primary characteristics of a language separately from language users
is considered as a theory of language contact. The functional aspect of the influence of languages
on each other in the process of interaction, i.e. the part that studies the features of a language
depending on its users, is called the theory of bilingualism. This means that language contact theory
has a purely linguistic aspect, while bilingualism theory has sociolinguistic and psycholinguistic
aspects. The study of these aspects is distinguished by specific research methods. Linguistic
intervention, which is the product of language interaction, is studied on the basis of an experimental
method, when research is carried out in terms of the connection of language with social phenomena
(sociolinguistic aspect) or personality, i.e. users of language (psycholinguistic aspect). The study of
language intervention is based on a comparative method when it is studied from the point of view of

29



a purely linguistic aspect, that is, the study of the characteristics of the language is studied
separately from the users of the language. Linguistics interprets language interference in different
ways. W. Weinreich defines intervention as a phenomenon of deviation from the norms of a
particular language that occurs in bilingual speech as a result of knowledge of more than one
language.... [Weinrah, 1972: 25].

According to W.F. McKee, interference is the use of elements of another language when
speaking or writing in the same language [Mackey, 1990]. V.Yu. Rosenzweig treats interlingual
intervention as a phenomenon resulting from deviations from specific norms of languages that
relate to the speech of bilingual speakers [Rosenzweig, 1996: 114-115].

According to A.E. Karlinsky, intervention should be understood as a deviation from the norm,
manifested in the form of misuse of the first language element instead of the second language
element due to the interlingual similarity in the speech of bilingual speakers in the second language.
Linguistic research approaches the problem of intervention from different perspectives.
Accordingly, typological classifications of language interference in linguistics differ from each
other. [Karlinsky, 1989].

It is important to pay attention to the fact that in his book "Methodology and paradigms of
modern linguistics" A.E. Karlinsky considers modern methodological approaches to the study of
language, analyzing the main paradigms that have formed in linguistics at various stages of its
development. Particular attention is paid to the comparative analysis of structural, generative,
cognitive and functional directions, as well as their relationship with the philosophy of language,
sociolinguistics and psycholinguistics. The impact of interdisciplinary approaches on the
development of linguistic theory is investigated, as well as new perspectives for the analysis of
linguistic phenomena in the context of digitalization and globalization. [Karlinsky, 2009].

A.E. Karlinsky speaks in more detail about language interference in his work "Interaction of
languages: bilingualism and language contacts,” which studies the mechanisms of interaction of
languages in conditions of bilingualism and language contact. The main theoretical concepts of
contact linguistics are considered, including models of language interference, borrowing, code
switching and language shift. Sociolinguistic and psycholinguistic aspects of bilingualism are
analyzed, including the impact of bilingualism on cognitive development, identity, and language
policy. The book presents empirical studies of language situations in multi-ethnic regions, which
allows the author to identify key patterns in the functioning of languages in the conditions of their
interaction [Karlinsky, 2011].

M.M. Kopylenko also addressed the issues of interference in his two-volume work "Selected
Works on Linguistics”. This monograph completes the cycle of scientific research, devoted to
interference and the peculiarities of Kazakh-Russian bilingualism, which were conducted by
employees of the Department of Russian Language and Sociolinguistics of the Institute of
Linguistics of the Academy of Sciences of the Kazakh SSR in the period from 1981 to 1985. In the
course of the work, not only the levels of language structure were studied, but also general patterns
of functioning and interaction of the Russian and Kazakh languages. To date, four scientific works
have been published in this area, affecting key aspects of language contacts. The developed
methodological approaches to the study of Russian-Kazakh bilingualism have found practical
application, including in the creation of a bilingual phraseological dictionary.

This work presents a detailed analysis of phraseological and syntactic interference in the
Russian speech of Kazakhs, as well as summarizes the results of previous studies and outlines
promising areas of study of interference processes in the Russian speech of Kazakhs. For example,
the first volume includes studies on the basics of comparative historical linguistics, the
methodology of etymological research, as well as issues of typology and classification of languages.
Significant attention is paid to the problems of semantic changes, mechanisms of lexical derivation
and metaphorical processes in the languages of various families. A special place is occupied by the
analysis of the interaction of Turkic and Indo-European languages, which reflects inter-language
contacts and borrowing processes. The second volume is more focused on a more detailed study of
the cognitive and ethnolinguistic aspects of the language. The issues of language consciousness,
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conceptualization of the world in various cultures, as well as the problems of onomastics and
phraseology are considered. The symbolic meanings of words and stable expressions are
investigated, deep connections between language, thinking and culture are revealed. The collection
also presents works on terminology, lexical systematization and the development of conceptual
categories in the language. Both volumes represent a significant contribution to the development of
linguistic science, combining both fundamental theoretical research and applied research important
for the study of the evolution of languages and their interaction. [Kopylenko, 2010].

According to O.Yu. Inkova-Manzotti, when analyzing interference, it is necessary to
distinguish between language and speech interference. She explains her opinion this way:
"Language intervention is a change in a certain language that occurred under the influence of
another language and has already come into use in this way. Speech interference is a temporary,
reversible change that occurs when one language is switched to another" [Inkova-Manzotti, 2001].

M. Dzhusupov believes that the phenomenon of interference is directly related to the
paradigmatic and syntagmatic aspects of the language and distinguishes between paradigmatic and
syntagmatic types of interference [Dzhusupov, 1991].

Results and discussion

In addition, types of interference are interlingual interference and intralingual interference. It
should be noted here that interlingual and intralingual interference should not be confused as the
terms "external interference™ and "internal interference”, which arise mainly in the process of
translation. "External interference" is interference that arises in the process of translation from the
native language to another language, and "internal interference" is interference that arises in the
process of translation from another language to the native language.

In order to identify similar and distinctive features of vowel phonemes and their positional
variants in English and Uzbek, the vowel systems of these languages should be subgrouped as
follows from the point of view of their acoustic and orthographic similarity:

a) vowel phonemes that partially coincide from the acoustic and orthographic point of view in
the compared languages: /1/, /e/, Iol, luvl. Each of these phonemes is expressed in written form by
one letter in Uzbek, several letters and letter combinations in English;

b) vowel phonemes that are partially acoustically compatible, but orthographically
incompatible in the compared languages: /a/. In the contrasting languages, this phoneme is
expressed by different letters;

c) vowel phonemes that partially coincide orthographically, but do not coincide acoustically in
the compared languages: an example of this is the vowel phoneme /a/ in Uzbek and /a/ in English;

d) vowels that do not coincide both acoustically and orthographically in the compared
languages. Such phonemes are important because they exist only in one language and have no
equivalent in the second language. For example, /6/ in Uzbek does not exist in English, while the
phonemes /a:/, /a:/, /3:/, /a/, /i:/, /a:/, let/, | av/, /a1/, /av/, [ov/, /11a/, /eal, /ua/ in English are not
available in Uzbek.

The basis of interference in the speech of native speakers of a second language is determined
by the contrastive study of the native language and the studied foreign language from the standpoint
of different systems. From this point of view, the above-mentioned contrastive study of the vowel
systems of English and Uzbek is the basis for determining the interference of vowel phonemes in
the English speech of native speakers of the Uzbek language. Interference is usually directly related
to paradigmatic and syntagmatic relations of linguistic units. On this basis, paradigmatic and
syntagmatic interference are distinguished in language.

Initially, paradigmatic interference, described by W. Weinreich, is usually classified as
follows: 1) the inability to identify phonologically distinctive features of the phonemes of the
studied foreign language (underdifferentiation), 2) the transfer of distinctive features of the
phonological system of the native language to the studied foreign language (overdifferentiation), 3)
the replacement of phonemes of the studied foreign language with their equivalent or alternative in
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the native language (substitution), 4) the replacement of one speech sound in the studied foreign
language with sounds of the native language as a result of perceiving one sound as two speech
sounds or vice versa, under the influence of the native language (reinterpretation).

According to the law of adaptation to the traditional phonetic composition of Turkic words,
native speakers of the Uzbek language, accustomed to the skills of phonetic change, such as
prothesis, epenthesis, epithesis, procope, syncope, apocope, make mistakes when transferring these
skills to English, and this causes syntagmatic interference. Syntagmatic interference can occur at the
beginning, middle and end of a word in the process of learning English by native speakers of the
Uzbek language. For example, native speakers of the Uzbek language, accustomed to adding a
vowel sound before adjacent consonants, such as /st/ /sp/, /fk/, /ft/, when they are in the initial
position of a word; between adjacent consonants, such as /pl/, /kr/, /kl/, /tr/; and after adjacent
consonants such as /sk/, /nk/ occurring at the end of a word can transfer these skills to English at the
early stages of learning, which leads to syntagmatic interference at the beginning of a word in the
pronunciation of such words as stop, sport, shtick (joker): stop /[1]stop/, sport /[1]spo:t/, shtick
/[1]tik/; in the middle of a word in the pronunciation of such words as place, cream, clam, train:
place /p[i]lers/, cream /K[i]ri:m/, clam /k[1]leem/, train /t[1]rein/; at the end of a word in the
pronunciation of such words as kiosk, bank: kiosk /'ki:.psk[a]/, bank /bank[a]/.

Syntagmatic interference of consonants in English and Uzbek is mainly caused by the
involuntary transfer of native spelling skills by Uzbek speakers to English. According to the
orthoepic norms of the Uzbek language, each letter in a word is usually read. As a result of the
transfer of this skill to English, Uzbek speakers make mistakes by adding a sound at the beginning
of a word when reading such words as write, hour, knee, gnaw, psalm, mnemonic, knee; by adding a
sound in the middle of a word when reading such words as cupboard, raspberry, debt, giant, fasten;
by adding a sound at the end of a word when reading such words as bomb, debris, tomb, key,
solemn. Incorrect reading by Uzbek speakers of such English words as write, hour, knee, gnaw,
psalm, mnemonic, knee leads to syntagmatic interference in the consonant system at the beginning
of a word.

Since the occurrence of two adjacent vowels in Turkic words is not common, words such as
Said (name), oila (family), soat (watch) are pronounced by Uzbek speakers by adding a consonant
between the two vowels: Said — Sayid, oila — oyila, soat — sog’at (epenthesis). The fact is that
Uzbek speakers accustomed to this skill transfer it to the pronunciation of English words such as
oil, fail, said, cake and make mistakes. And this will also be an example of syntagmatic interference
occurring in the middle of a word: oil /o[y]il/, fail /fe[y]il/, said /se[yi]d/, cake /ke[y]ik/.

Thus, the fact that the articulatory-sound, perceptual, phonological, morphological,
phonostylistic, graphemic, orthographic, orthoepic aspects of phonemes, which have different
characteristics in different languages, is one of the main factors causing phonemic interference in
the interaction of languages.

Conclusion

Thus, phonological interference is not just a linguistic phenomenon, but the most important
factor determining the effectiveness of communication, the level of social professionalism and the
degree of success in intercultural communication. Overcoming its negative consequences requires
targeted work on background competence, the use of a special pronunciation correction technique,
the development of auditory differentiation of sounds and the formation of awareness of the state of
the phonological system of the studied language. Including contextual trainings within the
framework of program consultations, the use of technologies for automated analysis of
pronunciation, work with native speakers and immersion in the language environment - all this
becomes reserve conditions for the formation of full-fledged professional and sociolinguistic
qualifications in the modern world, where the clarity, accuracy and expressiveness of oral speech
determine the quality of professional communication and the success of intercultural
communication. At the same time, the analysis of the phonological systems of the Uzbek language
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proposed in the article by the representative of the Turkic group, which also includes the Kazakh
language and English, studied as a second or third foreign language in Uzbekistan and in schools
with the Uzbek language in Kazakhstan, presents the results relevant for modern typological and
comparative linguistics. Based on this, in Uzbek and English there are phonetic (articulatory-
acoustic, perceptual, distributive), phonological, morphological, phonostilistic, graphemic,
orthographic and orthoepic types of phonemic interference of vowels and consonants. Each of these
types of phonemic interference can be assigned to further subgroups according to the points
represented in the classification of language interference by their occurrence. The above types of
phonemic interference arise on the basis of linguistic factors such as phonetic, phonological,
morphophonological, phonostilistic, graphemic, orthographic, orthoepic differences of phonemes,
which are formed depending on the specific structure of sound systems in the compared languages.
And it is important not to ignore them in the process of learning the language in order to master the
correct pronunciation.
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®OHOJIOI'UAJBIK HHTEP®EPEHIIUAHBIH HTHTPAJIMHI'BUCTUKAJIBIK
KI9HE 3KCTPAJIMHI' BUCTHUKAJIBIK CEBEIITEPI

Anparna. byn Makamama eki TUIII HeMece Kemn TULAI JWHAMHKadapja >Kul Ke3JAecCeTiH
(OHONOTHSIIBIK epeskenep Hemece Oip TiIIH AbIObICH 0acKa TUIAIH alThUTybl MEH ABIOBIC XKYyleciHe
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acep eTeTiH KYOBUIbIC peTiHae (OHONOTHSUIIBIK apanacy KapacTelpbliansl. Keneprinepnin 6y Typi
ceiyiey OHIIPICIHIAE AapTUKYIALMIFA, CTPECCTIK VATUIEpre J>XOHE HWHTOHAIMSAFA oCEp CeTeTIH
e3repicTepre oKelyli MYMKIiH, OYJI opTypii TUIAE COUJICYIIIEp apachiHIa KapbIM-KaTblHAC HEMece
TYCIHICTICYIIUTIK MpoOiieMaaapblH TYIbIPYbl MYMKIH. by ekl Tiijae connenTIHaAepaiH eKiHII TS
ceiliecyine, ojapabl OipiHII TUIAEH (OHETHKAIBIK epekeNneplli KOMAaHyFa MaxOypieyre eneyii
ocep eTyl MyMKiH. bysn KaTemikrepre HeMece eKIHIII TUIAE COMICYHIJIEPaiH oJapibl TYCIHYiH
KHUBIHAATATBIH €PeKIe CTPECCTIK YIriiepre okemyl MyMmkiH. HoTwkeciHme, oacipece kenepriiep
TYpaKkThl JKoHe OailKanarbiH Oosica, THIMII OaiylaHbIc Oy3bUTYBI MYMKiH. DOHOJIOTHSIIBIK
uHTEephEPEHIHs SPTYPIIl JAEHTeiIepae KopiHyli MyMKiH: CETMEHTTIK (KEKeJereH JIbIObICTap) JKoHE
CYIIEpCEerMEeHTTIK (CTpecc, MHTOHAIUs, coeiiey bIprarbl). CerMeHTTep IACHIeWiHae Oy eKiHIII
TUIIH IBIOBICTApBIH aybICTHIPYNAaH HeMece OypManaynaH KepiHeadi, Oy acipece aHa TUTIHAE JKOK
donemanap  OomraHga  Oalikanmanmel.  CymepcerMeHTanbAbl  JICHTCHWIEC  HHTOHAIUSUIBIK
KYpBUIBIMIApABIH ©3repyiHeH HEeMece COJiey BIPFarbIHBIH ©3TepyiHeH KepiHemdi, Oyi TyciHyne
KHUBIHJIBIKTapFa OKelyl MyMKiH. DOHOJOTHSUIBIK MHTEPPEPEHIMSHBI 3epJIelicy JTUHTBUCTHKA KOHE
IIeTeN TIANEPIH OKBITY OMICTEpi callachlHAAa MaHBI3IBI pei arkapaasl. O aHa TUTIHIH ocepiH
azaiiTyra JKoHE eKIHIIl TUIAl OKUTHIHAAPABIH (OHETUKANBIK KY3BIPETTLIIriH apTThIpyFa
OaFpITTATFaH OKBITYIABIH THIMJI QJIICTEPiH d3ipiieyre MyMKIHIIK Oeperti.

Tipek co31ep: POHOIOTUSAIBIK HHTEPPEPECHIIMSA, 1K1 TUIIIK ceOer, SKCTPATUHTBUCTHKAIBIK
ceOen, THIONOTHSUIBIK JKIKTEY, MparMaTHKAIbIK WHTepQEpeHIrs, Kapama-Kapchl 3epTTey,
CHHTarMaTHKAJIBIK HHTEP(HEPEHITHSI.

Cinteme :xacay ymin: Cadapos II.C., HypaxsmoBa A.C. @DOHOJIOTHUSAIBIK
UHTEep()EPEHIMSAHBIH ~ MHTPAIMHIBUCTHKAIBIK KOHE OKCTPAJIMHTBUCTUKAIBIK  cebenrepi //
Philological Sciences Journal. — 2024. —Vol. 7. — Ne3. — Pp. 27-36.
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Camapkanockuii 20cy0apcmeenHblll UHCIUMY M UHOCMPAHHbBIX SI3bIKOE,
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Kazaxckuii nayuonanvuwiii ynusepcumem um. anv-@apabu, Armamol, Kazaxcman

HUHTPAJIMHI'BUCTHYECKHUE U DKCTPAJIMHI BUCTUYECKHUE ITPUYUHBI
®OHOJIOI'MYECKON MHTEP®EPEHIIUU

AnHoTanusi. B cratee paccMarpuBaercs (HOHOIOTHYECKOE BMEMIATENHCTBO KaK SIBICHHE,
Koraga @OHOHOFH‘—I@CKI/IG ImpaBujia WX 3BYKH OJHOI'O A3BIKA BJIIMAIOT HA IMMPOU3HOMICHUC U 3BYKOBYIO
CUCTEMY JPYTOro SI3bIKa, YacTO BCTPEYAIOMIMECS B JBYS3BIYHBIX WM MHOTOS3BIYHBIX JMHAMUKAX.
OTOT THI IIOMEX MOXKET INPpUBECTU K HU3MCHCHUAM B IIPOHU3BOACTBC pPCEYM, BIIMAIONIMM Ha
ApTUKYISAIUIO, CTPECCOBBIC MAOIOHBI M MHTOHAIUIO, YTO MOXET CO3/1aTh MPOOJIEMbI OOIIEHUS UITH
HCOAOIIOHMMAaHHUEC MCKAY HOCUTCIISIMU PA3HBIX A3BIKOB. 9TO MOXET CYIICCTBCHHO IMOBJIUATH Ha TO,
KaK JBYS3bIYHBIE HOCHTENH OOIIAIOTCS HAa CBOEM BTOPOM SI3BIKE, 3acCTaBsisi UX MPUMEHSTH
(oHETHYECKHE TIpaBUiIa C MEPBOTO S3bIKA. JDTO MOXKET MPHUBECTH K ONIMOKAM WM HEOOBIYHBIM
CTPECCOBBIM I1a0I0HaM, KOTOPBIE MOTYT 3aTPYJHUTh UX MOHUMaHHE HOCUTEIISIMU BTOPOTO s3bIKa. B
pesynbrare 3P ¢deKTUBHAS CBA3b MOXKET OBITh HApyIIeHa, OCOOEHHO, €CJIM TIOMEXH TMOCTOSHHBI U
3aMeTHbl. DoHoONOrMYecKass HMHTEPPEPEeHIMsT MOXKET NPOSIBIATHCS HA Pa3IMYHBIX YPOBHSX:
CEerMEeHTapHOM (OTIENbHBIC 3BYKH) M CyIEpCErMEHTapHOM (CTpecc, MHTOHAIMS, pUTM peur). Ha
YpOBHE CETMEHTOB 3TO BBIPAXKACTCS B 3aMEHE WM HCKAKCHHH 3BYKOB BTOPOTO SI3BIKA, HTO
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OCOOCHHO 3aMETHO TMpH HAIWYUK  (OHEM, OTCYTCTBYIOIIMX B POJHOM s3bike. Ha
CYIepPCerMEHTAIbHOM YPOBHE IMPOSIBISETCS B HW3MCHEHHM WHTOHAIIMOHHBIX KOHCTPYKIIUH WK
PUTMHUYECKOTO MATTEPHA PEUYH, YTO MOXKET HPHBECTH K TPYAHOCTSIM B MOHHUMaHWHU. M3yucHue
boHosornUecKkol UHTEp(HEPEHIIMA UIPaeT BaXHYIO POJIb B O0JACTH JIMHTBUCTHKH U METOIOB
00y4eHHsI HHOCTPAHHBIM si3bikaM. OHa MO3BOJSIET pa3paborarh 3PEKTUBHBIE METOIBI O0YUCHHUS,
HAMpapjCHHbIE HA MHHAMH3ALUIO BIMSHUS POTHOTO S3bIKA M TOBBIIICHHE (OHETUICCKON
KOMITETEHTHOCTH M3YYarOIHX BTOPOH SI3bIK.

KarwueBble cioBa: (oHomornueckas MHTEpGEPEHINSA, BHYTPHUINHIBUCTHYECKAS TPUYMHA,
OKCTPAIMHIBUCTHYCCKAsE ~ NPHYMHA,  THOOJOTMYECKas  KiacCH(HKAMs,  [parMaTrudeckast
uHTepdEepeHIrs, KOHTPACTHOE UCCIISIOBAHKIEe, CHHTarMaTnyecKas HHTephepeHIIn.

Jnas umurupoBanus: Cadapo ILI.C., HypaxemoBa A.C. VHTpanMHTBUCTHYECKHE U
AKCTPAIIMHIBUCTHYECKHE NpUYMHBI (GoHojoruueckoi uutepdepeniuu // Philological Sciences
Journal. — 2024. — Vol. 7. — Ne3. — Pp. 27-36.
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INAUGURAL ADDRESS AND INAUGURATION CEREMONY: SYMBOLISM,
RITUALS AND POLITICAL MESSAGE

Abstract
This article examines the relationship between the Inaugural Address and the inauguration
ceremony, focusing on their symbolic, ritualistic, and political dimensions. It compares the
inauguration ceremonies of the United States and Kazakhstan, specifically the inaugurations of
Donald J. Trump in 2025 and Kassym-Jomart Tokayev in 2023, the latest ceremonies held in
both countries.
The Inaugural Address, as a carefully crafted speech, plays a crucial role in shaping the leader’s
political agenda and reinforcing national unity. Similarly, the ceremonial aspects of the
inauguration — such as national symbols, oath-taking rituals, and public participation create a
symbolic framework that amplifies and legitimizes the leader’s message.
By analyzing both verbal and non-verbal communication in these events, the article emphasizes
the synergy between speech and ceremony in creating a coherent political narrative, shaping
public perception, and signaling the start of a new political era. This study highlights the
importance of inauguration ceremonies as crucial moments in political life, not only marking
the transition of power but also establishing the tone for the leader’s tenure and the nation’s
future direction.

Keywords:
Presidential Inauguration, Inaugural Ceremony, Inaugural Address, Symbolism.
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Introduction

The Inaugural Address of the newly elected president is a crucial speech that shapes the
overall image of the presidency and proclaims the president's plans and goals for his administration.
It is ceremonially delivered after the President takes the oath of office, when he officially becomes a
President, and is constitutionally obliged to assume his responsibilities.

R. Joslyn notes that the Inaugural Address is a kind of “riskless rhetoric" [1], which does not
provoke any doubts or arguments among the listeners or observers. The primary purpose of the
Address is to unite the nation and proclaim the presidency.
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The article's primary purpose is to explore the relationship between the Inaugural Address and
the ceremony, focusing on their symbolic, ritualistic, and political dimensions.

Methodology

The research material of this article is the ceremony of inauguration and Inaugural Addresses
delivered by the newly elected President of the United States of America Donald J. Trump
on January 20, 2025 and the last inauguration ceremony and Inaugural Address of the Republic of
Kazakhstan Kassym-Jomart Tokayev on 26 November 2022.

We have employed acomparative qualitative methodology to analyze the presidential
inaugurations in the United States and Kazakhstan, which helps us to compare the inauguration
ceremonies of the two countries, highlighting similarities and differences in their rituals,
symbolism, and political messages.

The texts of the Presidents' Inaugural Addresses were retrieved from the online ewsources:
the Inaugural Address of President Trump from the American Presidency Project at
https://www.presidency.ucsb.edu/people/president/donald-j-trump-2nd-term and the Inaugural
Address of President Tokayev from the Official website of the President of Kazakhstan at
https://www.akorda.kz/ru/speeches.

Results

An Inaugural Address is a formal and thoroughly prepared speech delivered by a newly
elected leader of the country at the beginning of their term, typically during a public ceremony,
specifically the inauguration. D. Kellner highlights that inaugural speeches have become a "global
spectacle" that, from a global point of view, gives insight into the new government’s approach to
international relations, trade, security, and diplomacy [2].

It serves as a crucial moment in the political transition, representing the leader’s first official
communication with the nation and the international community. The speech is traditionally viewed
as an essential tool for the new leader to establish their political authority, outline their vision for
the future, and convey important policy priorities.

Among the various speeches delivered by presidents, the Inaugural Address stands out as one
of the most significant forms of political communication. It provides a platform for leaders to
directly engage with the nation and establish the tone for their administration. The inaugural speech
presents an opportunity to convey a clear, authoritative message about their political goals and
vision. M. Edelman states that “political language is political reality” [3]; thus, presidents address
critical, timely issues, including the current state of the nation, political challenges, the community's
hardships, and their aspirations for the future.

The Inaugural Addresses fulfill four main functions in political communication: a) integrative,
b) declarative, c) performative, and d) inspirational [4]. Each function of the Inaugural Address is
administered by the President using different tools. But most important to our mind are the
integrative and performative functions that coincide ritually and symbolically with the purpose of
the Inauguration ceremony.

To fully grasp the rich symbolism and political messages the President conveys, it is essential
to begin by closely examining its ceremonies. They serve as powerful reflections of the cultural
contexts in which they occur, revealing the underlying values and beliefs of the time.

Indeed, the location of the inaugural ceremonies in the Capitol is a significant symbol of the
democratic values of the United States in general, as well as during the inauguration ceremony,
since it is home to the United States Congress, which consists of two chambers: the Senate and
the House of Representatives and serves as the central symbol of the U.S. legislative branch. Due to
weather conditions, the location of the 2025 Inauguration ceremony was changed. Instead of being
held at the West Portico, it took place inside the U.S. Capitol in the Rotunda. In U.S. political
culture, the inauguration ceremony begins with the president's introduction as he enters the main
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venue. This is followed by an invocation, a prayer or blessing that seeks divine guidance, wisdom,
and blessings for the incoming president and the nation. Next, both the vice president-elect and the
president-elect participate in their swearing-in ceremonies, with both oaths administered by the
Chief Justice of the Supreme Court of the U.S. Both President and Vice-President placed their right
hands on the Bible, as the President's oath serves not just as legal entrance to the office but an oath
in front of the God. This significant ceremony of the Inauguration is the Inaugural Address of the
new President, marking the beginning of a new political era. After the Inaugural Address of
President Trump, one of the most well-known patriotic songs in the United States, “America the
Beautifull”, was followed by benediction prayers from a Rabbi, Pastor, and Father of a Catholic
Church. The inauguration ceremony ends with the National Anthem of the U.S. The ceremony is
administered by a host and a Secretary of the Joint Commission on Inaugural Ceremonies.

The ceremony of inauguration in Kazakhstani political culture differs significantly from the
American version and follows a unique protocol. Although the location of the inauguration
ceremonies for the Presidents of Kazakhstan has changed several times, those for President
Tokayev took place at the Palace of Independence. While it does not hold the same political
significance as the Capitol in the U.S., it plays an important role as a cultural landmark in
Kazakhstan. It symbolizes the sovereignty, modernization, and cultural heritage of the country. The
ceremony begins with the national flag and the Standard of the President being brought into the
room and placed on the stage, followed by the Constitution. Next, the host introduces President
Kassym-Jomart Tokayev, who then enters the hall. The chairman of the Constitutional Council
emphasizes the constitutional importance of the presidential oath and invites K. Tokayev to take the
oath. The President places his right hand on the Constitution and recites the sacred words of the
oath in front of the audience; afterward, he approaches the National Flag and kisses it as a sign of
allegiance to the nation. Following this, the orchestra and choir perform the National Anthem of the
Republic of Kazakhstan. After the anthem, the President is presented with an identification
document confirming his status as the President of Kazakhstan. The inauguration ceremony
concludes with the President's Inaugural Address.

The symbolism in the inauguration ceremony is heightened by the context of the ceremony.
The presence of national symbols (such as the flag, the constitution, or a national anthem) and
notable settings (like the Capitol in the United States and the Palace of Independence in
Kazakhstan), and other emblematic items (such as the presidential seal in the United stated and
Standard of the President in Kazakhstan) or sacred texts (as the Bible in the U.S.) reinforce the
message of both ceremony and Inaugural Address. These elements transform the speech of the
President into more than just verbal communication; they elevate it to a ritually significant and
symbolic act representing the nation’s collective identity and connecting the leader to the people.

The inauguration ceremony and the Inaugural Address are intrinsically linked. Together, they
convey a unified and coherent political message and “the nation listens for a moment as one people
to the words of the man they have chosen for the highest office in the land” [5].

While the speech delivers explicit political content, the ceremony provides a contextual and
symbolic framework. Together, they form a cohesive narrative that sets the tone for the leader’s
tenure and reflects the values and priorities the leader wishes to emphasize.

Even the introductory part of the Inaugural Address starts with denoting the ceremony, as for
instance, Donald Trump calls the moment: “The golden age of America begins right now”, and
President Tokayev states that with the Inauguration of a new President: “Kazaxcman oamyowiy
arcana 0ayipine kaoam bacmur” (Kazakhstan has made a step into the new era of development).

The presidents mention the national symbols of the country as well. For instance, President
Trump uses the National Flag as the symbol of American Nation that unites the the people of
America for the better future of the population:

“The United States will once again consider itself a growing nation, one that increases

our wealth, expands our territory, builds our cities, raises our expectations, and carries
our flag into new and beautiful horizons.”
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President Tokayev also used the National Flag as a symbol of national unity, alongside the
state language:

“Kox batipagbimvl3, MOIKYHCAMBIMBIZ JHCIHE MeMaeKemmik minimiz 0i30iy 6ipmymac
Xanvlk exeHimizoi 6indipedi”.

(Our blue flag, passport, and state language symbolize that we are a united people.)

Furthermore, the President directly references the ceremony of accepting presidential
authority, specifically the act of kissing the National Flag of Kazakhstan after the oath-taking
ceremony:

“Men Oyein Kok myosl cyuin, 0aHa XaiKbIMHbIY A10bIHOA bac udim”.
(Today, I kissed the blue flag and bowed my head before my wise people.)

The interaction between the speech and the ceremony is essential to conveying a leader’s
political message. While the speech articulates key policy goals, values, and aspirations for the
nation, the ceremony offers ritualistic and symbolic support that amplifies and legitimizes these
verbal messages.

President Trump emphasizes the commitment of his administration to excel and succeed
while honoring the country, its Constitution, and religious values:

National unity is now returning to America, and confidence and pride is soaring like
never before. In everything we do, my administration will be inspired by a strong pursuit
of excellence and unrelenting success. We will not forget our country, we will not forget
our Constitution, and we will not forget our God.

In his address, the President highlights the significant role of the Constitution, particularly
focusing on the Amendment, which he views as a cornerstone for nurturing and cultivating a new
generation of politicians:

“Koncmumyyusnuly scana manabwina cavikec oyoan ovinail Ilpezudenm scemi HcolioblK
Oip Mmepsimee 2ana cainanaovl. Ocvliauwia, cascamkepiepOiy dcaya OybiHbl OUNIK
bacvina kene bacmatiovl. Men ocvl wewiMHiy OYpvic 60IAHBIHA KIMIL CeHeMiH .

(According to the new requirement of the Constitution, from now on, the President will
be elected for a single seven-year term. Thus, a new generation of politicians will begin
to come to power. | firmly believe that this decision is the right one.)

Together, they convey a coherent and powerful political message, shaped by both verbal and
non-verbal elements. The speech expresses the leader's vision, while the ceremony provides the
symbolic and ritualistic framework that amplifies and legitimizes these messages.

Conclusion

The Inaugural Address and the inauguration ceremony serve as crucial instruments of
political communication, both reflecting and shaping the newly elected leader's political agenda,
values, and vision for the future.

The ceremonial aspect of the inauguration enhances the significance of the speech through
symbolic rituals and national symbols, reinforcing the themes and messages communicated by the
president. The presence of key elements such as the national flag, the constitution, and religious
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texts, along with the ritual of swearing-in, establishes a sense of national unity and political
continuity. Thus, in the same way serving the multiple functions of the Inaugural Address:
integrative, declarative, performative, and inspirational. The presidential inaugural (1) unifies the
people by reconstituting its members as “the people,” who can ratify and witness the ceremony; (2)
rehearses communal values drawn from the past; (3) sets forth the political principles that will guide
the new administration; and (4) demonstrates through enactment that the president appreciates the
requirements and limitations of executive functions [5].

The comparison of the inauguration ceremonies of the United States and Kazakhstan
demonstrates that while the specific rituals may differ, both countries emphasize the symbolic
importance of the ceremony, underlining their commitment to democratic principles, national unity,
and a new political era. The Inaugural Address and ceremony establish the new president's political
identity, communicate their leadership agenda, and provide a powerful platform to unite the nation
and gain public trust. Through these rituals, the transition of power is not only formalized but also
symbolically celebrated, marking the beginning of a new chapter in the nation's political life.

In the U.S., the location of the inaugural ceremony in the Capitol serves as a central symbol of
democracy, reinforces the democratic process, highlighting the importance of the U.S. political
system. In contrast to the U.S. system, the location of the ceremony of inauguration lacks the
historical weight of the Capitol, it serves as a cultural symbol of the nation's sovereignty and
modernization.

The swearing-in ceremony, led by the Chief Justice of the Supreme Court and taking the oath
on a Bible, carries deep religious and legal significance in the U.S., reinforcing the dual nature of
the office as both legal and spiritual commitment. Whereas in the Kazakhstani political
environment, it is a significant constitutional act, a form of assuming responsibilities before the
country and its” people. The act of kissing the National Flag during the Kazakhstani inaugural
ceremony after taking the oath underscores his allegiance to the nation and serves as a symbolic
gesture of commitment to the people country.

The presence of the National Anthem after the swearing-in ceremony of the President in
Kazakhstan, and at the end of the ceremony in the U.S., highlights national unity and pride in the
democratic process.

Both ceremonies serve to unite the nation and mark the peaceful transfer of power. In the
U.S., the ceremony emphasizes the continuation of democratic ideals, while in Kazakhstan, the
ceremony underscores national pride, sovereignty, and modernization. The rituals in both countries,
including the oath-taking and the Inaugural Address, highlight the symbolic act of transferring
authority and leadership.
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Kaszaxckuii HAYUOHANbHLIU YHUBEpCUmMEem UMEHU aﬂb-q§apa6u, AJZMGI’I’lbl, Kaszaxcman

NHAYI'YPAIIUOHHAS PEYDb U HEPEMOHUA UHAYT'YPALIUU:
CUMBOJIN3M, PUTYAJIBI U TIOJIUTUYECKOE ITIOCJIAHHUE

AnHOTanus. B ngaHHO#l cTaThe paccMaTpuBaeTCs B3aUMOCBS3b MEXAY HHAYTypallMOHHON
peubl0 M ILepeMOHHMENH HHayrypaluuM C akLeHTOM Ha HUX CHMBOJIMYECKHE, DPUTYyaJlbHbIE U
MOJINTUYECKHE acleKThl. [IpoBoAMTCA CpaBHUTENbHBIM aHaIN3 WHAYT'YpPAllMOHHBIX LEPEMOHUMN
CIIA u Kazaxcrana, B yacTHOCTH, uHayrypanuu npesugenta CIIA lonanpaa Tpamma 2025 roga
u uHayrypauuu npesujenra Kasaxcrana Kaceim-Komapra Tokaesa 2022 rona.

WuayrypauuoHHas peub Kak THIATEIbHO MOJTOTOBICHHOE BBICTYIUICHHE HIPAET KIIIOUYEBYIO
poJb B (GOPMUPOBAHHUH MTOJIMTHUECKOM MMOBECTKH JIUAEPA, YKPEIJICHUH HAI[MOHAILHOTO €IUHCTBA U
OIpeJIeJICHUN HaNpaBiIeHUs pabOThl aIMUHHUCTpALUU. TOYHO TakKe LIEPEMOHMATIbHbBIE JIEMEHTHI
MHAyTypaluy, BKJIIOYas HAIMOHAJIbHBIE CHUMBOJIBI, PUTYyallbl TNPUHATUS MPUCITH U ydacTue
OOIIIECTBEHHOCTH, CO3JAl0T CHUMBOJMYECKYIO DPAMKY, KOTOpas YCHUJIMBAE€T M JIETUTUMU3HUPYET
IOCJIaHUE JINJepa.

CraTbst NOAYEPKMBAET CHHEPIUI0 MEXIYy pEYbl0 U IIEpEeMOHHEH B  CO3JaHUU
MIOCJIEZI0BATENBHOIO MOJIMTUYECKOTO0 HappaTUBa, (OPMUPOBAHUHU OOIIIECTBEHHOTO BOCIIPUSTHS U O
HayaJjie HOBOW MOJIMTHYECKOM 3moxH. CTaThsl MOAYEPKUBAECT 3HAYMMOCTh LIEPEMOHUI NHAYTypaluu
KaK KJIIOYEBBIX MOMEHTOB B TMOJMTHYECKOM >KM3HHU, KOTOPHIE HE TOJIbKO MapKUPYIOT HEPEXo]l
BJIACTH, HO U 33J]al0T TOH AJIs pabOThI Jinjiepa U OyAyIIero pa3BUTHs CTPaHBbI.

KuiroueBble  cioBa: nmpe3ujeHTCKass  WHAyrypanusi, HWHayr'ypalMOHHAas  LE€peMOHUS,
MHAYTypalMOHHAsl peUb, CAMBOJIN3M.

Jas uurupoBanus: Tyiime6aeB XK., AOnuman XK. MuayrypainonHas pedb U LIEpEMOHHUS
WHAyTr'ypaluu: CMMBOJIM3M, pUTYyalsl U nonutudeckoe nocnanue // Philological Sciences Journal. —
2024. —Vol. 7. — Ne3. — Pp. 37-43. DOI https://doi.org/10.52081/PhSJ.2024.v07.i3.039
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on-DPapabu ameinoazvl Kasax ynmmeix ynueepcumemi, Aimamot, Kazaxcman

NHAYT'YPAIIUAJIBIK CO3 KOHE HUHAVYI'YPAIIUA POCIMI: CUMBOJIN3M,
PUTYAJIJAP ) KOHE CASACH KOJIIAY

AnHOTanus. Makana Tpe3uaeHTTIH YJIBIKTay €631 MEH YIBIKTay pOCIMIHIH e3apa
OaiiTaHBICEIH KapacTHIPHIT, OJAPbIH CHUMBOJIBIK, PUTYAIJIbIK JKOHE CasiCH acHeKTiIepiHe Hazap
aynapaasl. AKII nen Ka3zakcraHHBIH YIBIKTay pociMaepiHiH, atan aWTtkaHma 2025 xeuier AKHI
npe3uneHti Jlonansa TpamnteiH sxoHe 2022 xbutbl Kazakcran mnpesunenti Kacwsim->Xomapr
ToKaeBTHIH YJIBIKTAY PICIMIEPIHE CATBICTHIPMAIIBI TATIAAY KYPTi3UIIlL.
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YpIKTay CO31, MYKUAT JalbIHIAFaH CO3 PETIHJE, €Nl OACIIBICHIHBIH casich OarmaapiamMachiH
KAJIBIITACThIPY/1a, YIATTHIK OIpJIiKTI HBIFAWTYy/a >KOHE OHBIH OarbIThIH aHBIKTayJa MaHBI3Abl PO
aTkapanbl. Coll CHSKTBI, YWIBIKTAy PICIMIHIH AJIEMEHTTEPi, OHBIH IMIHAC YITTHIK CUMBOJIAp, aHT
KaObUIay pocimMzepl JKOHE KOFaMHBIH KaTbICybl, [Ipe3suaeHT »KojjayblH KYLIEHTETIH KOHE
3aHJIACTBIPATHIH CUMBOJIABIK IEHOEPI1I KYpaiiabl.

Makaiana yiIbIKTay ce31 MEH PICIMiHIH ©3apa OaiJIaHbIChI, YHJIECIM/II casicu OalIaHbIC KYpY,
KOFaMJIBIK OMIBIH KaJIBITACTHIPBLTYHI )KOHE JKaHa CasiCH JQYipAiH OacTalFaHbl Typallbl CO3 €TETiHi
arar eTUIII.

Tyiiinai ce3aep: Npe3UICHTTIK YIBIKTAY PACiMi, YIIBIKTAY PICIMI, YIBIKTAY CO31, CHMBOIH3M.

Cinteme :xacay ymin: TyiimeOaes XK., A6muman XK. HMuayrypauwsuiblk ce3 KoHE
MHAYTypalys paciMi: CHMBOJIM3M, pUTYyaiaap sxone cascu xadap // Philological Sciences Journal. —
2024. —Vol. 7. — Ne3. — Pp. 37-43. DOI https://doi.org/10.52081/PhSJ.2024.v07.i3.039
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INTERPRETATION OF THE CONCEPTUAL FIELD IN COGNITIVE
LINGUISTICS

Abstract
This topic examines the most important aspect of cognitive linguistics, which concerns how
linguistic units reflect structures and categories existing in human thinking. A conceptual field
is a system of related concepts that are perceived and interpreted based on life experience,
culture, and cognitive mechanisms.
Cognitive linguistics focuses on understanding how various linguistic expressions (such as
metaphors, frames, and schemas) help organize and categorize conceptual structures in human
consciousness. The study of conceptual fields allows for a deeper understanding of how
individuals construct meanings and build semantic relationships between objects and
phenomena in the world.
An important role in this process is played by the conceptual metaphor, which serves as a bridge
between abstract and concrete concepts, as well as cognitive schemas that organize our
knowledge of the world.

Keywords:
cognitive linguistics, linguistic consciousness, conceptual metaphors, semantics, cognitive
schemes, lexico-semantic fields, interpretation of meanings, language and thinking.
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Introduction

Language is not merely a means of communication; it serves as a powerful tool for shaping
and expressing human thought. Within the complex relationship between language and cognition
lies the notion of the conceptual field — a structured cognitive system that reflects how individuals
and cultures categorize, organize, and interpret knowledge. The study of conceptual fields reveals
how linguistic units are interconnected, offering a window into the mental architecture of meaning.

Understanding the conceptual field requires examining how core and peripheral elements
interact. The core represents stable, universal cognitive structures, while the periphery
accommodates cultural, contextual, and experiential nuances. This dynamic relationship highlights
how language evolves in tandem with cultural and societal changes, influencing how concepts are
perceived and used.
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The conceptual field also plays a crucial role in representing cultural values and collective
experiences. It acts as a cognitive map that organizes knowledge, reflecting not only linguistic
structures but also cultural narratives and worldviews. This perspective underscores the
interdisciplinary nature of the concept, linking linguistics, cognitive science, anthropology, and
cultural studies.

This article delves into the structure and significance of the conceptual field, exploring its role
in linguistic and cultural representation. Through a theoretical examination complemented by
practical examples, the study aims to provide a comprehensive understanding of how conceptual
fields function as key components of human cognition and language

Materials and Research Methods

This study employs a comprehensive methodological framework to analyze the structure and
significance of the conceptual field. The research is based on a qualitative analysis of linguistic
data, theoretical works, and cognitive models. The primary materials include scholarly publications
on cognitive linguistics, conceptual analysis, and cultural semantics, featuring works by prominent
linguists such as D.S. Likhachev, V.I. Karasik, Ye.S. Kubryakova, and Yu.N. Karaulov. These
sources provide theoretical foundations and diverse perspectives essential for understanding the
conceptual field's nature and structure.

The research methods applied in this study include descriptive, comparative, and structural-
semantic analyses. The descriptive method is used to outline the fundamental characteristics of the
conceptual field and its components. Comparative analysis allows for examining different
theoretical perspectives and identifying common features and distinctions among them. The
structural-semantic method is employed to explore the internal organization of conceptual fields,
including the relationships between core and peripheral components.

Additionally, cognitive-discursive analysis is utilized to examine how conceptual fields
manifest in language and discourse. This method helps reveal the interaction between linguistic
expressions and underlying cognitive structures. The study also incorporates elements of
ethnolinguistic analysis to investigate the cultural dimensions of conceptual fields, highlighting how
cultural values and worldviews shape conceptual structures.

By combining these methods, the research aims to provide a holistic understanding of the
conceptual field, focusing on its cognitive, linguistic, and cultural aspects. The integration of
theoretical analysis with practical examples ensures a balanced approach, allowing for a nuanced
exploration of the conceptual field's role in representing and organizing knowledge within specific
cultural and linguistic contexts.

Results and Discussion

In recent times, the phenomenon of the concept has been studied in depth by many
researchers who have been engaged in a conceptual approach. D.S. Likhachev after S.A. Askoldov-
Alexeyev [Askol'dov, 1997] clarifies this concept. In his opinion, the concept is formed not by the
word itself, but, first, separately for the basic (dictionary) meaning of each word, and at the same
time, it is individual and national in nature. Which lexical meaning of a word forms a concept is
usually known from the context, and sometimes from a general situation. The concept does not
come directly from the meaning of the word, but is the result of the clash of the lexical meaning
with the personal and collective experience of a person [Likhachev, 1993: 4].

Ye.S. Kubryakova believes that the concept is an operational unity of memory, a mental
lexicon, a conceptual system and language of consciousness, a whole picture of the universe, a
quantum of knowledge. The most important concepts are expressed in language [BDCT, 1986: 90-
92]. V. Krasnykh defines the concept as follows: “Although there are visual-image associations
related to it, the most abstract idea of a “cultural object” is one that does not have a visual
prototypical image” [Krasnykh, 2003: 272]. According to V.l. Karasik, the main unit of linguistic
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cultural studies is the cultural concept — a multi-dimensional semantic form in which values,
images, and notions are distinct [Karasik, 2002: 132]. As noted by S.G. Vorkachev, the concept, as
an operational unit of thinking, is a method and result of defining and categorizing knowledge
[Vorkachev, 2004: 35]. According to Z.D. Popova and I.A. Sternin, the concept is a discrete mental
form, which is the main unit of a person’s cognitive code with a relatively ordered internal
structure. It reflects the result of the cognitive activity of an individual and society, encompassing
complex, encyclopedic information about the expressed object or phenomenon and its
interpretation, as well as the collective knowledge and attitudes of society towards it [Popova,
Sternin, 2007: 24].

In D.U. Ashurova’s perspective, the concept is a mental structure that forms a harmonious
unity. As the core component of the representation of the world, it holds linguistic and cultural
significance and pertains to both the individual and the entire society [Ashurova, Galieva, 2018:
32].

According to O.Q. Yusupov’s definition, a concept is a collection of knowledge about
something or an event in the external or internal world, consisting of images and the positive,
negative, or neutral attitude towards it [Yusupov, 2011: 10].

It is known that a person assimilates both language and the material world in the same way
and in the same direction. The perception of the material world simultaneously leads to the
formation of concepts about the objects and phenomena being perceived, which later take shape as a
mental representation — the concept — and acquire material names [Safarov, 2006: 25].

In D. Khudoyberganova’s monograph “The Anthropocentric Study of Text”, the concept is
described as a mental structure that is simultaneously multi-dimensional and multi-layered,
exhibiting psychological, cognitive-semantic, and linguocultural aspects. It is emphasized that the
fact that the concept is described as the object of both cognitive and linguocultural research further
supports this view [Xudoyberganova, 2013: 13].

Academic D.S. Likhachev presented the concept as a special field [Likhachev, 1997: 280-
289]. The concept expressed through lexical units has the structure of a core and a boundary area.
This field is a system characterized by specific properties, connections, and relationships inherent to
any system. In linguistics, the field is traditionally understood as a set of linguistic units that are
united by a general meaning and reflect the conceptual similarity of the designated phenomena.

The concept of the “conceptual field” is one of the key notions in cognitive linguistics.
Analysis of the works of a number of linguists shows that the term “conceptual field” does not have
a clear definition. The concept of a field embodies the idea of the existence of a certain structural
quantity that unites linguistic units into a system. The field model of the language system is
expressed as a set of permanent fields that are interconnected by peripheral boundaries and have a
multi-level character. The structure and content of the conceptual field change depending on the
tasks and goals of a particular study. The field approach allows for a comprehensive description of
concepts. They enter into various relationships with each other, forming a specific conceptual
domain organized in a manner referred to as the conceptual field.

The conceptual field is systematically organized and represents a separate, structured system.
The following characteristics of the conceptual field stand out: a multi-level set of tools that are
interconnected through systematic relationships and form the structural components of the field; the
general meaning at a certain stage that is characteristic of its components; the possibility of
distinguishing meanings other than the general meaning, which can be opposite or polar; and its
complex structure. The conceptual field model, as a complex mental formation, combines several
components, allowing for the presentation of the complex actualized meaning and structure of the
communicative-related part of the concept as a reflection of the thinking of speakers of a particular
language.

The conceptual field is the largest cognitive structure that encompasses various types of
cognitive structures and mental representations. The concept as a system (structural unit) is
expressed at the gestalt and conceptual-logical stages (conceptual field stage).
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In linguistics, the rules regarding the formation of a field emerged in connection with the
analysis of language semantics, primarily lexical semantics. However, in the 1920s, Y.L.
Weisgerber linked the idea of the “linguistic field” with a specific worldview inherent to each
language, associating it with the concept of “the linguistic picture of the world”. The scholar
emphasizes that the notion of the “linguistic field”, belonging to the “psychic intermediary world”,
not only encompasses the meanings of individual linguistic units but also serves as a way of
implementing the worldview that describes this language [Weisgerber, 1954]. Here, the term "field"
is primarily related to the conceptual domain of language.

A distinction between “conceptual” and “semantic fields” was observed by Yu.N. Karaulov.
A conceptual field is a conceptual core domain, defined by logical-semantic groups (paradigms) and
structures, taking into account the cultural object world and the logic of human thought in a
particular language. It represents knowledge about this object world [Karaulov, 1987: 138]. The
conceptual field directly reflects reality. A semantic field, on the other hand, is lexically and
nationally specific; it represents knowledge about language, words, and their meanings [Ibid: 138].
The associative field represents the ontological reflection of human cognitive activity in linguistic
activity. These three types of fields are isomorphic and interact with each other in linguistic activity
and perception.

In modern cognitive linguistics, the conceptual field is generally interpreted as a set of
concepts organized hierarchically, possessing both integral and differential cognitive properties. In
this sense, conceptual fields are inseparable cognitive spaces with complex structures. According to
I.A. Tarasova, the conceptual field can be viewed as a complex cognitive structure that includes the
propositional, metonymic, and metaphorical models of conceptualization [Tarasova, 2004: 66].

The term “field” is defined as “a set of linguistic units that reflect the conceptual, objective, or
functional similarity of phenomena united by their content” [Kobozeva, 2000: 99], or “a method of
organizing linguistic elements that share common (unchanging) features” [Schur, 2018: 73].

The field model of the language system is expressed as a set of permanent fields with
peripheral zones that transition into one another and have a multi-level character. The concept of a
linguistic field has stylistic significance. Research in this area [Admoni, 1968; Gulyga, Shendels,
1969; Bondarko, 1967; Schur, 2018] shows the following main characteristics of the linguistic field
concept:

1. The elements constituting the field share semantic commonality and perform a single
function in the language.

2. The field unites homogeneous and heterogeneous elements.

3. The field consists of structural components.

4. The field has both vertical and horizontal shapes.

5. The field structure consists of core and peripheral components.

6. Equal fields partially influence each other, forming gradual transition zones, which is a law
of field formation in the language system.

There are several main approaches to studying fields:

1) Universal-linguistic, where the field is equated with any systematic linguistic form.

2) Universal-interdisciplinary, where the linguistic field corresponds to the cultural or
associative field.

3) Special-linguistic, where the field is understood as a specific unit of the semantic and/or
linguistic level of language [Tarlanov, 1995: 21].

The field approach allows for the comprehensive description of concepts. These concepts
enter into various relationships with each other and form specially organized conceptual domains,
which can be referred to as a conceptual field [Evsukova, 2014: 81], a multiplicity field [Schur
2018: 21], a multi-layered field [Weisgerber, 1954: 135], or a complex field representing a set of
syntagmatic and paradigmatic fields [Vasiliev, 1990].

In describing linguistic phenomena, the field approach can include paradigmatic, syntactic
[Weisgerber, 1954], grammatical [Admoni, 1968], grammatical-lexical [Gulyga, Shendels, 1969],
and functional-semantic [Bondarko, 1967: 32] fields.
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In addition to the above types of fields, the semantic field or lexical-semantic field stands out,
which is understood as a set of linguistic units that reflect the subject-related, conceptual, or
functional similarity of phenomena united by a common meaning. The semantic field is
characterized by the existence of semantic relations between its constituent words, the systemic
nature of these relationships, the interconnection of lexical units, their relative autonomy, and the
continuity of defining its semantic space [Kobozeva, 2000: 5].

Thus, modeling the structure of the conceptual field involves identifying important
connections and relationships between the main concept and other related concepts. Structural
relationships and connections between concepts are typically described using the concepts of
“conceptual set” or “combination of concepts” [Kryuchkova, 2009].

The concept determines the main semantic parameters of the program it implements. The
elements of the semantic program can later be updated to form new cognitive concepts, enriching
the conceptual system [Toporova, 2003: 41]. It should be emphasized that the characteristics of
individual concepts are crucial when shaping a particular field of the conceptual sphere, as
differences in cultural experiences of nations manifest precisely in the content of concepts. Studies
show that concepts may enter into conflict with foreign conceptual spheres, often manifesting when
the value components of the relevant concepts do not match.

The conceptual field is considered a content category designated within linguistic units. Its
structure is formed by several important features: the motivating characteristics of the word directly
related to the history of the word and its life in the language; the figurative characteristics realized
through a certain match; conceptual characteristics that form the semantic field in a particular way;
and the value properties that reflect the thinking features of the people, either implicitly or explicitly
[Pimenova, 2008: 294-295]. Thus, it can be emphasized that the conceptual field is systematically
organized and expresses a distinct constructed fragment.

If we understand the conceptual field as a set of units that express the concept and its core and
peripheral conceptual features, the question naturally arises: isn't the term “conceptual field” in this
case a synonym for the term “nominative field”, which is understood as a set of linguistic tools that
activate concepts?

The semantic approach to understanding the conceptual field adopted in our research allows
us to distinguish it from the nominative domain. Within this approach, the focus is primarily on the
process of nomination and establishing the connection between the linguistic unit selected for the
subject and its reference to the world of reality. In other words, in the nominative field, the
nominative function of linguistic units is important, while in the conceptual field, the
epistemological function is central. The nominative field is highly stable, with most of the linguistic
units included in it being marked by a long-standing tradition, whereas the conceptual field is an
open system aimed at realizing various types of meanings and reflecting the thinking of
contemporary speakers of the language.

It is also worth noting that the nominative field is the result of the natural development of
language, while the conceptual field operates as a result of scientific research and the process of
conceptualization, that is, the creation and modification of meanings. Therefore, the conceptual
field is constantly updated in various ways. Conceptualization refers to the characteristics of
“seeing, perceiving, and creating the world” [Apresyan, 1995: 350-351].

If we consider the conceptual field as a set of concepts, the question arises of how it differs
from the concept of “conceptosphere”. L.A. Sternin defines the conceptosphere as “a field of
knowledge organized from concepts as its units” and “an organized collection of people’s concepts,
a database of thinking” [Popova, Sternin, 2007: 25-26].

Most importantly, the introduction of the concept of the “conceptual field” enables a strict
linguistic analysis of the relationships between concepts, the analysis of associative links through
their non-verbal expressions, while the concept of “conceptosphere” refers to the social and
sociocultural nature of the concept and also includes non-verbal tools.

The conceptual field is viewed as a complex mental formation that integrates several
components, which allow it to represent the communicative-relevant aspects of a concept's activated
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meaning and structure as a reflection of the thinking of speakers of a particular language. As a way
of knowing the world through language, the concept serves as a model of the world based on human
language. The content of the conceptual field is expressed through conceptual, psycholinguistic,
communicative meanings, as well as value characteristics that allow for filling the primary meaning
with new nuances.

The conceptual field is shaped by the set of values expressed by a concept. In the system of
linguistic signs, not all of its elements are necessarily reflected, since the mental concept is not
always manifested through a linguistic sign—it is constantly evolving and, at times, remains as a
non-verbal expression. Studying the conceptual field requires involving cognitive context, as the
mental field of the concept has a complex, multi-dimensional structure. For speakers of the
language, the most relevant associations form the core of the concept, while less significant
associations occupy the periphery.

Currently, the field structure of the concept is described as follows:

Core of the concept: The main cognitive propositional structure that expresses essential
knowledge about the concept [Popova, Sternin, 1999]. The core of the concept is a universal
component, marked by the semantic characteristics of the key word denoting the studied concept,
i.e., the main expressions that are strengthened in explanatory dictionaries and contain potential for
further conceptual development. The semes around the key word in the field's core are grouped into
lexemes that are equivalent to the archiseme of the field: synonyms, antonyms.

Pre-core area: Regular and most typical lexical-syntactic representations of the concept,
isosemic lexical-syntactic structures that fully reflect the denotative structure of the situation.

Near periphery: Lexemes, semes that are located close to the field.

Distant periphery: The lexical and syntactic representations of the concept, which become
more complex through the inclusion of various subjective-modal meanings within the conceptual
field. The distant periphery consists of sememes and lexemes that are more distantly related to the
field.

Boundary periphery: This includes lexemes that contain latent semes that are involved in
relationships with the field. A single lexeme, through its different semes, may be included in
different regions of the field [Popova, Sternin, 2007]. The study of the field structure of the concept
aims to identify and describe the cognitive characteristics that make up the concept's core, near and
distant peripheries, and boundary periphery, as well as create the most complete set of linguistic
means that express the concept.

The conceptual field includes the following microfields: conceptual, paradigmatic,
syntagmatic, metaphorical, and associative-verbal. Each microfield is formed based on the semantic
characteristics of the key word and the identification of its core and periphery. “Semantic analysis
of linguistic units allows for the identification of the content-semantic core of the concept in
linguistic thought” [Bazhenova, Shenkman, 2013: 91-96].

Conclusion

Representing the content of the concept in the form of a field creates an opportunity for
modeling the conceptosphere represented as a field in literary works. This allows for determining
the significance of artistic text in the verbal expression of the concept. The artistic representation of
the world is complex and multifaceted and can sometimes differ from the linguistic expression. The
characteristics of the author’s depiction of the world are directly related to how metaphorical-
logical mental complexes form its basis and how they are expressed in specific literary texts.
Therefore, naturally, creating a full and precise classification of artistic concepts can only be
achieved by considering multiple works of art.
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KOI'HUTHUBTI JIMHI'BUCTUKAJAT'BI TYKBIPBIMIAMAJIBIK OPICTI
TYCIHAIPY

AHHOTauus. Makanaia KOTHUTHBTI JIMHTBUCTUKAHBIH MaHBI3/Ibl aCMEKTICI KapacThIPbUIA/IbI,
O TINAIK OIpIIKTepAiH aJaM OWIAaybIHIAFbl KYPBUIBIMIAP MEH KaTeropusuiapabl Kanai
KOPCETETIHIHE KaTbICThl. TYXKBIppIMIAMaNbIK ©pic-OyJ1 eMipiik ToxipuOe, MOJECHUET KOHE
TaHBIMJIBIK MEXaHU3MJEp HeTi3iHAe KaObUIIaHAThIH >KOHE TYCIHAIPIIETIH e3apa OaillaHBICTHI
yFbIMAAp Kyiecl. KOTHUTUBTI JIMHIBUCTHKA 9PTYPl TUIAIK ©pHEKTepAiH (MbIcajbl, MeTadopaiap,
KaJpJap jKoHe cxemajap) aJjaM CaHaChIHAAFbl TYXKbIPbIMIAMAIIBIK KYPBUIBIMAAP/IbI YHBIMAACTHIPYFa
KOHE KIKTeyre Kajail KOMEKTECETIHIH TYCIHyre OarbITTaifaH. TY)KbIpbIMAAMAJIBIK epicTepal
3epTTey aJaMAapAblH MarblHalIapAbl Kajdail KypaTbIHBIH JKOHE oJieMzeri OoOBeKTUIep MeH
KYOBUIBICTAp apachIHIAFrbl CEMAHTUKAJBIK KAaThIHACTAP/AbI Kajlail KYpaThIHBIH TEPEHIpEeK TYCiHyTe
MYMKIiHJIIK Oepeni. by npouecte aOCTpakTiii )koHE HAKThI YFBIMIAp MEH oJIeM Typasibl OLTIMIMI3I
YUBIMIACTHIPATHIH ~ KOTHUTHBTI ~ CXEMajlap apachblHIAFrbl OalaHbIC KBI3METIH aTKapaTbIH
TYKBIpbIMAAMalbIK MeTa(opa MaHbI3 bl POJI aTKapaabl.
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UHTEPIPETAIIUA KOHIENTYAJBHOTO ITOJISI B KOTHUTUBHOM
JIMHI' BUCTHKE

AHHoTamus. B crathbe paccMaTpuBaeTcsi BaKHEUIIHUM aCleKT KOTHUTHUBHOW JIMHTBUCTHUKH,
KOTOPBIA KacaeTrcsl TOro, KakK $3bIKOBBIE EIUHUIIBI OTpPaXarOT CTPYKTYpPbl U KaTerOpHH,
CYIIECTBYIOIIIME B YEJIOBEYECKOM MbIIUICHUH. KoOHUENTyalbHOE TMO0Je€ — 3TO CHCTEMa
B3aMMOCBSI3aHHBIX TIOHATHM, KOTOpPHIE BOCIPUHUMAIOTCS U HMHTEPIPETUPYIOTCS HAa OCHOBE
JKU3HEHHOTO OIbITa, KYyJbTYpbl W KOTHUTHUBHBIX MEXaHU3MOB. KOTHUTHMBHasi JIMHI'BUCTHUKA
(doxycHupyercs Ha TOHUMaHUU TOTO, KaK Pa3IMYHbIC SI3BIKOBBIC BRIPAKEHUS (Takue Kak MeTadopsl,
(hpeliMbI U CXEMBI) IIOMOTAIOT OPTaHU30BBIBATh U KJIIACCH(UIIMPOBATH KOHIICTITYaIbHBIE CTPYKTYPBI
B UEIIOBEYCCKOM CO3HAHWH. V3ydeHHE KOHIICTITYyaJbHBIX MMOJICH MO3BOJISACT TIIyO)Ke MOHSTH, KaK
JIIOJIA KOHCTPYHUPYIOT 3HAYEHUS U BBICTPAWBAIOT CEMAaHTHYECKHUE OTHOIICHUS MEXAY OOBEKTaMH H
SIBIICHUSIMU B MUpe. BaxHYI0 poiib B 3TOM MPOIECCe UTPAET KOHIIETITyalbHast MeTadopa, KoTopas
CIIY’)KUT CBSI3YIOLIUM 3BEHOM MeEXAy aOCTpakTHbIMA M KOHKPETHBIMU TOHATHUSMHU, a TaKKe
KOTHUTHUBHBIMU CXE€MaMH, OPTraHU3YIOIMMHU HAIIIM 3HAHHUS O MUPE.
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CTpaHa, e-mail; BelpaBHUBaHUE IO LIEHTPY, KypCUB

» Ha3Banwue crathu — 110 LIEHTPY, O€3 OTCTYIA, JKUPHBIC CTPOUHBIC OYKBEI.

» Aanoranus (180-200 cnoB). KiroueBsie cioBa (9-10 c10B) Ha s3BIKE CTaThH.

* Tekcr crarpi ..........

Jluteparypa (Ha s3bike ctaThi) 1 Reference Ha aHTIHIICKOM f3BIKE.

* AHHOTAIIMS W KIIIOYEBBIC CIIOBA HA JIBYX JPYTUX s3bIKAX (ABTOPHI U3 OJIMKHETO M JAJIBHETO
3apyOexbsi 3TU JaHHbIE MOTYT JaTh Ha AHIJIMMCKOM U PYCCKOM S3bIKaX, Ha Ka3aXCKUH S3BIK
MIEPEBOMISATCS peIaKIMeH KypHaa).

* Undopmanus o0 aBTope/ aBTOpax B KOHIIE CTaThU JAETCsl HA TpeX S3bIKax (PycCKOM,
KazaxckoM, anrimiickom): ®.M.O. (IOJHOCTBIO), yueHas CTENEHb, YYCHOE 3BaHUE, IOJIKHOCTD,
Ha3BaHME BY3a, ajipec, ropoj, crpana, ORCID unu Scopus ID.

5. Jlns Habopa Tekcra, Gopmyn m TabmuI mcmosb3yercs pemakrtop Microsoft Word s
Windows. [lapameTpsl TEKCTOBOTO pegakTopa: Mojs — 2 CM CO BCeX CTOPOH; BbIPAaBHHBAHHUE IO
mmpune; mpudTt — Times New Roman, pazmep — 12; mexcrpounsiii uatepBan — 1,15; ab3annsii
OTCTYM — 1 CM; OpUEHTAIMS TUCTA — KHUYKHAS.

6. CCBUIKH B TEKCTE Ha COOTBETCTBYIOIIMIA HCTOYHUK U3 CITHCKA JIUTEPATYPHI 0(hOPMIISIOTCS B
KpPYTIJIBIX CKOOKax € yKa3aHHEeM MEepBOro aBTopa paboThl, TOAAa U3JAaHUS, HOMEpa CTpaHUI(-bl),
HaInpuMep:

1. [Bamxu6oB, 1999: 45] wiu [Bamku6os, 1999: URL]

2. Ecnu 2 u Gonee aBTopa:

a) [BamkuboB u ap., 1999: 45] wnu 6) [laiimepaeHoBa, AmanxomnoBa, bypubaesa, 2021:
10];

3. Eciu Het mpsimo#t cebuiku: [Bamku6os, 2022]. Hlpudt camoro crnucka — Times New
Roman, pa3mep — 12, ab3a1; — orctyn 1,25, BoIpaBHUBAaHHUE 110 MIUPUHE C IEPEHOCAMH.

7. COuCcoK TUTepaTyphl MPEAOCTaBIsIeTCA B IBYX BapuaHTax: 1) mo andaButy 0e3 Hymepanuu
Ha SI3bIKE CTAThH; 2) JATHHCKOW TPaHCIUTEpaIlMed, B paMKax KOTOPOTO B KBAJIPaTHBIX CKOOKax
JaeTcs epeBO/I Ha aHTIMICKHiT s13bIK (cM. O6paserr: Reference).

8. TpeGoBaHUs pacIPOCTPAHSIOTCS HA HAyYHBIE 0030pBI, PEIICH3UH 1 TIEPCOHAINH.

9. Cratesi mOoMKHA OBITH TIIATENBHO BBIBepeHa Ha opdorpaduyeckue U CHHTAKCUYECKUE
OIMMOKN B TeXHUYeckoe odopmiteHrne. CTaTbH, HE COOTBETCTBYIOIINE TEXHUICCKUM TPEOOBAHUSM,
OyayT BO3BpallleHbl Ha 0pa0oTKy. Bo3BpaiieHue Ha HOopabOTKYy HE O3HAYAET, YTO PYKOMUCH HE
npuHsaTa K nyonukanuu. O6pazen odopmiienuss crarbu MPHTU 03.91.03 (ompenensercs mo
cepuike: http://grnti.ru/)
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